
Vasárnap. 

elenik e lap minden Vasár- 
sg és Csütörtökön. Előfzet- 
netni minden cs. k. postahivatalnál, 
e lapok kiadó hivatalához czim- 
vendő levelekben, Ár a évnegyed- 
re 2, félévre 6, évre 12 pen- 
gő forint. 

A lap szellemi ügyeit illető köz- 
lemények a szerkesztőséghez uta- 
sitandók. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 
A Szentegyházutozában, a Kendefi 

háznál, 487. szám alatt. 

KOL 
81. Szám. 

SUARI KÖZLÖM 
(HARMADIK ÉVI FOLYA M.) 

Oktober 10-kén el 
ss 

Hirdetések minden négy hasábos 
egy sor után 4 pkrért közzététet- 
nek; folytonos hirdetésektöl illő pet 
elengedtetik. Mindenik hirde- 
tésre 15 pkr bélyegdij előre 
befizetendő. 

A lap anyagi ügyeit érdeklök: 
u. m. előöfizetés, hirdetések, recla- 
matiok sat. a kiadó huvatalhoz uta- 
sitandók. 

KIADO-HIVATAL : 

A Középutczában, STEIN könyvke- 
reskedésében. 

Az OLAILPOGÁCSA. 
I. 

Dr. Schadenberg Halléból következő 
érdekes dolgokat közöl az olaj-pogácsáról. 
Nem ismeretlen a mezőgazdáknak , hogy 

az olaj-pogácsa jó és hathatós trágya le- 

gyen. Vannak egész kerületek, hol az olaj- 

pogácsát bizonyos növények trágyázására 
kizárólagosan használják. Niederlandban 
p. o. a repcze, len és kender-trágyázáshoz 
kizárólagosan olaj-pogácsát használnak. 
Egy mázsa olaj-pogácsának trágyaerejét 

némelyek 30 mázsa legjobb istáló-trágyá- 
val azonositják. Meglehet azonban, hogy 
ez talán túlfeszitett hasonlat is: azonban 
annyi mégis elvitázhatlan, hogy az olaj- 
pogácsa egy jó, gazdag és könnyen alkal- 
mazható trágyaszer, mely kedvező időjá- 
ratnál a földben könnyen felolvadván, a 
növénynek gazdag táplálékot ad; az olaj- 
pogácsa ugyanis mindazon ásványrészeket 
dúsan tartalmazza, melyeket a növények 
kitűnőleg kedvelnek, és pedig olyan alak- 
ban, melyben azok sebes feloszlásuk és 
átváltozásuk következtében, a mivelet alatti 

növénynek legkönnyebben lehetnek táplá- 
lékul. Oszszák bár az olaj-pogácsa ezen tu- 
lajdonát más trágyaszerekkel; azonban bir 
mégis oly előnynyel is, melylyel a más 
trágyaszerek nem dicsekedhetnek. 

Áll ugyanis a növényzet tápláléka mód- 
jánál mindaz , mit az emberi, általában pe- 
dig az állati tápláléki-módról tudunk. A Te- 
remtő ezen két külön osztályának egyes 
tagjaitáplálákánál főkellék a Stikstoff, bogy 

uj alakzatokat hajthassanak. A krumpli, 
rizskása és Graupen igen kevés táperővel 
dicsekedhetnek, mivel kevés Stikstoffottar- 
talmaznak; 100 font rizskásában nincs u- 
gyanis 61/a lat Stikstoffnál több. Ellenben a 
hús igen tápláló és erőt-adó étel, mivel 
100 fontban nincs 13—14 font Stikstoffnál 
kevesebb. Nincs ez a növényeknél is más- 
képpen. Ezeknek is az lévén a legmegfele- 
lőbb trágya, mely sok és e mellett kön- 
nyen elsajátitható Stikstolfot tartalmaz. A 
Stikstofl egyesül a vizanynyal (Wasser- 

toff), s átváltozik ammoniává, mely a- 
lakban a növényzet ezt legkönynyeb- 
ben élvezheti. A szaru - forgács nagy 
becscsel bir mint trágya, és pedig azért, 
mert 100 fontban 14 font Stikstoffot tar- 
talmaz. A galamb-ganéjnak hasonló kitűnő 

becse van, s ha a miért-et vizsgáljuk, ugy 
találjuk, hogy mivel 100 font nedves ilyen 
trágya 8 font Stikstoffot képes adni. Min- 
denki ismeri a czélszerüleg elkészitettcsont- 
liszttrágyának hatását, mely száraz álla- 
potjában 100 fontból 7 font Stikstoffot ad. 
Minden mezei gazda jól tudja, hogy a szar- 
vasmarha vizellete korántse oly hatásos 
trágya, mint a lóé, után járva vegytanilag 
kitünik az ok, mely arra alapszik, hogy 
100 font szarvasmarha vizellet csak 27 lat 
Stikstoffot ad akkor, midőn a lóé 2 font 
191/ latot. A juh-trágya hatása tudva van, 
és abban kap csak 100 fontból 1 font 31/. 
lat Stikstoffot; ismeretes továbbá az is, hogy 
a kecske-trágya sikeresebb a juh-trágyánál, 
oka pedig az, mivel az elsőben 100 fontban 
2 font 5 lat Stikstofl van. Bizonyosan egy 
gazdának se jut eszibe a galamb vagy kecs- 
ke-trágyát, ha még annál több mázsával 
birna is, földjére akkora mennyiségben 
hordani, mint az istáló-trágyát. Jól tudja 
ugyanis, hogy az istáló-trágya hatása sok- 
kal kevesebb, és ha kémleljük, mit tartal- 
maz Stikstofban, látjuk, hogy 100 fontban 
alig van több 13 latnál, és hogy 200 má- 
zsa trágyával nem viszünk földünkre 9 font 
Stikstoffnál többet, és igy, hogy 4 font 
kecske vagy 9 font juh-trágya vagy 4 font 
lóvizelet képesek a 200 font istáló-trá- 
gyát pótolni. 

Az olaj-pogácsa a mellett, hogy min- 
dennel bir, mi a növény életére megkiván- 
tatik, még Stikstoffban is kitűnőleg gaz- 
dag; 100 font repcze-pogácsa tartalmaz 
ugyanis 5 font Stikstoffot; a többi olaj-po- 
gácsák pedig (kivéve a kender és bükk- 
olajat,) még gazdagabbak. A lenmag-po- 

gácsa tart 100 fontban 51/, a napraforgó- 
pogácsa pedig 81a font stikstoffot. Általá- 
ban 1 rész olaj-pogácsa felér 12 rész leg- 
jobb istáló-trágyával. Ha egyéb előnyeit az 
olaj-pogácsa-trágyának (mint könnyebb fu- 
r 

A KIRGIZEKRŐL") 
E beszéd naiv nyiltszivüsége, gyógyulásom- 

ra nem vala éppen előnyös; de mivel nem volt 
mit tenni, tettetett nyugalommal igy feleltem : 
„Hiven foglak szolgálni, Ámbár e perczig sem- 
miben se volt alkalmam tetszésedet kinyerni, 
mégis egy kegyelmet merészkedem kérni töled, 
addig is, mig magamat arra méltóvá tehetem : 
beszéld el, mily módon lettem rabszolgáddá,- 
mert oly beteg valék , hogy semmitse tudok 
abból, mi velem történt.4 

„Legyen; elbeszélem a dolgot. Ezelőtt husz 
nappal ügyeim Orenburgba vezettek. Este ujra 
elutaztam e városból, s midőn az országutról 
az előttünk menő vonalon, félre kanyarodtam, 
hogy ismét pusztáinkba térjek vissza, két fegy- 
veres férüt láttam, kik valami talyiga-formát 
húztak. Csak négy kirgiz volt velem, tevéimet 
vezetni; a többieket előre küldtem volt. 

félvén, nehogy a kozák örök a lövést meg- 
hallják, nem támadtam meg a rablókat, kik ta- 
nakodtak, mi tevök legyenek veled. Az egyik, 
nagy, erös, daczos alak, egyenesen a fejedet 
akarta levágni; a másik, halvány, szikár férfi, 
ugy vélekedett, miszerint jó lesz téged éppen 
azon helyen hagyni, a hol állottak, hogy vért 
ne ontsanak, mert — jegyzé meg —a tör, vagy 
szekercze segélye nélkül is meg fogsz nem so- 
kára halni, A szél szárnyain meglehetős távol- 
ról meghallám beszédöket. Váglatva hozzájok 
lovagollam; közeledésem megrettentette ugyan 
öket, ámde, midőön — távol, hogy a várostól 
oly messze, velök harczba bocsátlkozzam, — 
nyilvániítám, miképp a zavarból hisegélni kész 
vagyok, és a vitájok tárgyaul szolgáló embert 
magammal viszem, nagyon megörültek A rab- 
lók megegyeztek, miszerint azon föltét alatt, 

hogy nem engedem meg neked Oroszországba 
irni, s bárminő váltságdijért is haza nem eresz- 
telek, birtokomba adnak. Igéretet tettem, s ök 
a város felé visszamentek. – Erős hideglelés 
jött volt 1eád, s eszméletlenül feküdtél, egy 
pokróczba takarva. Mindjárt levágattam két 
kost, s megnyuzatván, börét még melegen tes- 
tedre szoritottam; *) tégedet a portékák közé 
a tevékre felpakoltalak. E juh-bőrök, s bizo- 
nyos égetett tilegu-lábakból **) készült por, 
mit mindig magammal hordok, mert veszett-eb 
harapása ellen is hasznos, élted sülyedésnek 
indult csónakát megtartották. Mihelyt ismét au- 
lámba jutottam, asszonyaim kérésére a legje- 
lesebb jóst ***) hivattam elő, s megparancso- 
lám, hogy varázsmesterségét vegye igénybe, s 
betegséged egész ideje alatt kobyzán mellet- 
ted játszodjék. **) Naponként 2-3 fris bört 
tett testedre. Feleségeim lassankint rizs-levest 
s chiráz-italt ****-) töltöttek szádba, s igy 
Isten, és a próféta kegyelme megmarasztott az 
életnek, s azon tisztességnek, hogy Árzálán- 
zultánnak szolgálhass. —- Ifjuságod, midőn 
megláttalak, meginditott; — most enyém vagy, 
s a hazádba visszatérhetésnek még reményéről 
is le kell mondanod. Egészséged köztünk ismét 
visszaáll; semmi dologgal nem foglak terhelni: 
nőim enned és innod adnak; menj, nyugodjad ki 
magadat, s majd meglátjuk, idővel mit csinálok 
belőled...." 

Árzálán-zultán családja három asszony, és 

*) E módot a kirgizék gyakran használják. 
*) Tilegu a fogolyhoz hasonló madár. 
*) E jósok (sámánok, bazxák) egyszersmind 

ügyes orvosok. 
***) 4 kobyz nyilt öblü hegedü, lőszőr hurokkal. 

Vonóval kezelik, mint a hegedüt. A baxzák e műszert va- 
rázslásaiknál használják. 

...*) Chiráz, a pusztákon tenyésző fü, mely hat- 
hatós izzasztő-szerkint használtatik. 

varozást, és hogy ez által számos marhá- 
nak tartása nélkülözhető sat.) nem is emlit- 
ve, a fennebbiek is eléggé bizonyitnak an- 
nak hasznáról. 

Nemes János. 

Telegraphunk. 

Telegraphunk e hó 1-jén kolozsvári állo- 
máshelyén használatba lépett. Rajla az állom- 
sürgönyök már jönek-mennek. Minő börze-cur- 
sus van Bécsben két órakor, ötkor Kolozsvár 
is tudja. S reméljük, hogy a távirda-hivatal pár 
nap alatt magánsürgönyöknek is megnyilik. 

Régen is várja a polgárisodás e szép gon- 
dolatát, a haladó korszellem e symbolumát, mely 
a külföldet korán felvillanyozta. S ha rágondo- 
lunk, hogy Europa 2000 telegraph-állomása 
közt csak a szebenit, s brasait látjuk Erdélyből, 
s Kolozsvár csakis a harmadik ezerben tünik 
fel : szomorodva tapasztaljuk elmaradottságun- 
kat, s örömérzetek közt üdvözöljük a telegra- 
phot, a vasut ez előhirnökét. Üdvözöljük, mert 
érkezése közohajtás; mert vonalaiban a mivelt- 
ség terjengő sugarait látjuk. Nem leszünk töb- 
bé oly elszigetelten a nagyvilágtól; Erdély 
éjszaki része is közelebb jut egy lépéssel a ci- 
vilisált Europához. Erdély is elküldheti gondo- 
latait pár percz alatt a levegön, a földön, a ten. 
geren át távollakókhoz. 

A magyar eddigelé nem sokat törödött a 
távirdával: drágasága miatt közhasznusága nem 
igen volt ismeretes; de napjainkban használati 
ára ugy le van szállitva , a veleélés szabályai 
oly könnyüvé lönek téve, hogy bizonyára alig 
lesz hazánkfia, ki azt igénybe nem veszi. Miért 
is a közlekedés e gondolatgyors eszközét a ke- 
vésbbé figyelmezők kedviért jónak látjuk pár vo- 
násban ismertetni. 

A távirdák csak német és franczia szövegü 
sürgönyöket vesznek fel; az olasz és angol csak 
kivétel. Egy egyszerű sürgöny husz szót fog- 
lalhat magában, melyben az összetett szók, ha 
köl- vagy hiányjel nincs közöttük, egy szónak 
vétetnek, de ha az ily szók jellel vagy hétnél 
több tagból állnak, két szónak tekintődnek. Ha 
számjegyek fordulnak elő, 5 szám képez egy 
szót, de ha a számok közt elválasztó jegy van 
pl. 45,223, vagy tört, mint 8/,, ugy két szónak 
veszik. Szókkal irt számok a szókra eső dijt fi- 
zetik. Egy sürgönyt megérkezése helyén több 
példányban is ki lehet osztatni, s minden egyes 
másolat 24 pkr. S ha egy sürgöny több állo- 
másra van czimezve, dijazása az állomások tá- 
volságához képest külön történik Ha pedig a 

négy gyermekből állott; egy velem hason-koru 
fiu, s három — 5, 6 és 7 éves — leányból. Az 
asszonyok egyenlően szépek, és fiatalok voltak. 
—– Ha megáltitjuk, hogy a homlok alatt mélyen 
fekvő szemek, s kiálló pofa-csontok az arczot 
el nem torzitják, ugy Árzálán-zultán nejei bár- 
mely europai fővárosban szépségekül tüntek 
volna föl. Öt magát is — bárha negyven éves 
volt – kirgiz Apollónak lehetne nevezni. Fia 
negyedik feleségétől való volt, ki már nem vala 
életben, de az ifju Gaiuk mindegyik gyám- 
anyjánál, éppen azon gyöngédséget, és szerető 
gondosságot találta fel, a mely a polgárisult 
nemzeteknél se minden mostoha-gyermeknek 
jut osztályrészül. Főnököm családjával meg volt 
elégedve, Hölgyei jól éllek egymással, — víg 
kedélyüek vollak, s igyekeztek ezer kedves, és 
gyöngéd fogásokkal tetszeni azoknak. Szolgáik- 
kal szeliden bántak, engem testvérökként sze- 
rettek, s hálával tartoziam irántok, mert nekik 
köszönhetém egészségemet. 

Az ösz közelgett, s aulánk már tovább-vo- 
nulásról gondolkodék, oly helyet keresendő, 
hol téli-szállásunkat felüthessük. Árzálán-zul- 
tán minden szomszédos aulához követet küldött, 
hogy jelentse nekik költözését, s közölje azon 
irányt, melyet a pusztákon követni szándéko- 
zik. A küldöttek visszatértével mindent csoma- 
gokba pakoltak; fölszedék a sátrakat, - a te- 
vék, és igás-lovakra roppant teréhket raktak, s 
adott jelre mindenki rendbe állott. Minden csa- 
lád külön szakaszt képezett; — a gyermekek, 
ifju lányok, mindkét nembeli öregek, és a be- 
tegek i tevékre helyeztettek. Minden férfi, ki 
csak fegyvert fogni képes volt, lóra ült; ugy 
az ifju nők is. Kiki, mint valami nagy ünnepre, 
legszebb ruháját vette magára. A karaván ele- 
jén, hátulján, és oldalain lovag-csoportok vol- 
tak, — lándsa-, nyil-, karddal és kanóczos, 
hosszu puskákkal fegyverkezve. A nyájak, kö- 

feladott süurgönyt bizonyos] kitüzött időre a hi- 
vatal nem expedialhatta, vagy a feladó körülmé- 
nyei miatt elküldetése elött visszaakarja venni, 
teheti, s lefizetett dijából csak 21 krt tartanak 
vissza. A feladó feleletet várva sürgönyére, a 
szók bizonyos száma szerint a remélt sürgönyt 
előre is kifizetheti. 

Hogy az államsürgönynek a magánügyek 
felett, s hogy az utóbbiak közöl az előbb iro- 

dába érkezeltnek a következő felett mindig elő- 
nye van : természetes. 

A sürgönynek lehető világosan, de mégis a 
legnagyobb rövidség- és szabatossággal, kell 
irva lennie. Kihúzott szavak után javitások, 
benne nem fordalhatnak elő. Alakja következő: 

J. A, urnak Nagyváradra. 
Foglalja le holnapi kolozsvári posta-kocsin 

az első második helyet rögtön. Ellenkezőről 
távirdailag tudósitson. N.N. 

E sürgöny magyarul 19, németül 20 szót 
foglal magában, pontozást semmibe se véve. A 
czimzetnek nagyon érthetően kell kitéve lenni; 
különben a rosz czimezésből származó hátrá- 
nyokat feladó hordozza. 

A fönnebbi sürgönynyel egy ismerősünk a 
napokban reá nézve kellemes tréfát úzött. Pes- 
tehn találkozik egy pár honfival, kiknek mondja, 
hogy jövő reggel indul haza, s Váradról még 
az azon napi posta-szekeren akarja folytatni ut- 
ját. Honfiai szintén azon akartak tovább utazni, 
s nevetve adják tudtára, hogy ök meg fogják öt 

a posta-szekérben előzni, mert ők már azon 
esti vasutvonallal indulhatnak. Emliített isme- 
rősünk egyet gondol, tollat ragad, a fönnebbi 
sorokat papirra rögtönzi, 1 ft 48 krt mellékel, 
távirdai hivatalba küldi, s félóra mulva a sür- 
göny helyén volt. Másnap, négy órakor bizton ! 
hajtatott Nagyváradon a posta udvarára, hol, 
miután honfiai egy második posta-kocsit eszkö- 
zöltek magoknak, elneveték a tréfát. S a sür- 
gönyre fizetett csekély dij által ismerősünk 
azon kényelmes helyzetbe jött, hogy egyfoly- 
tában 31 óra alatt Pestről Kolozsvárra érkez- 
hetett. 

Csekély példája a távirda hasznosságának, 
de mindenesetre példa arra , mennyi mindenre 
lehet fölhasználni. 

,Gondolhatni, hogy a dijak magasságát a 
szók mennyiségén kivül még a távolság is ha- 
tározza. A távolság Europában 10 zónára van 
osztva : az első zóna 10, második 10—25, har- 
madik 25-45, negyedik 45-70, ötödik 
70-100, hatodík100—435, hetedik 135—175, 
nyolczadik 175-220, kilenczedik 220—270, 
tizedik 270—325 mérföldig terjed; e mérföl- 
dek számíitásában központul mindig a sürgöny 
feladási helye veendő. A 20, 30, 40 stb. szóból 
áltó sürgony a szerint fizet többet, a mint te- 

zel a karavánhoz , egy szakasz által kisér- 
tettek. 
,Mihelyt az egész aula ut-készen volt, Ár- 

zálán-zultán egy jósnak parancsolá, hogy a ván- 
dorlás kimenetele fölötti jóslatát tegye meg. A 
báxa kiugrott a sorok közöl; övéből nagy kést 
vont elő , a porba egy kört húzott maga körül; 
s miután a kést torkához tette, teli szájjal el- 
kezdett énekelni. - Ez éneket iszonyu testfa- 

kisérte, mely majdan egész testét kimerité 
Halottként omlott a földre, vagy legalább mély 
eomba látszott sülyedve, s alig észrevehetőleg 
ehelt. 

(Folytatjuk.) 

Mierengek. 
Merengek én az öszi táj felett, 
Olyan komor kietlen a határ! 
let s a kedv többé itt nem honol, — 

Tul tengeren repült a kis madár. 
A tiszta ér a merre csak szalad, 
Partján virágok nem mosolyganak. 

Bibor-palástban jön a nap megint, — 
A letarolt határ felett megáll, - 
Szivét a bánat árja ellepi , 
Vér-könyeket hullat, s nyugodni száll. — 
Az éji csöndet nem zavarja nesz, 
Dalával egy madár se zengedez. 

Olyan e sziv is, mint ez őszi táj. 
Nincs benne oh! sehol őröm-virág; 
De majd jön a tavasz, s e szivbe is 
Tán jönni fog megint a boldogság. -—- 
Kis fecske , hozd nekem meg ujra azt, 
Ha hirdeted daloddal a tavaszt! 

1j. Páll Sándor. 

csarásokkal, ugrásokkal, örült fintorgatásokkal 



legraphiroztatása második , harmadik vagy kö- 
vetkezö zónákba esik. Igy pl. 20 szó van az 
első zónában 36 pkr, a másodikban 1 frt 12, a 
harmadikbani 1 frt 48, a negyedikben 2 frt 24, 

az ötödikben 3 frt, a hatodikban 3 frt 36, a he- 
tedikben 4 frt 12, a nyolczadikban 4 frt 48, a 
kilenczedikben 5 frt 24 kr, a tizedikben 6 frt. 
21–30 szóból álló surgöny az első zónában 54 
kr, a másodikbán 1 frt 48, a harmadikban 2 ft 
42, a negyedikben 3 Íírt 36 pkr. 31 —40 szó az 
első zónában d frt 12 pkr, a másodikban 2 frt 
24 kr, a harmadikban 3 frt 36, a negyedikben 
4 frt 18 kr p. p. stb. *) 

Alapos okkal biró reclamatiók táviratása in- 
gyen történik. Feladó reclamálhat befizetett il- 
letékiért, s azt egészen vissza is kapja, ha sür- 
sönyét vagy kényes tartalmu szövege miatt, 
vagy mert a hivatali szobában elveszett, nem 
expediálhatták; valamint akkor is, ha a világo- 
san irt süurgönyt érthetetlenül vagy nagyon ké- 
söre telegraphirozták kellő helyére. 

Mily szerkezete van a telegraphnak, mily 
sebességgel repül, nagyon ismeretes. Nincs is 
egyéb hátra, mint szerencsét kivánni hazánk- 
fiainak az uj vivmányhoz. 

Köővári Mihály. 

BELFOLDI LEVELEZÉS. 
N.-Enyed, szept. 25. — Megy a vándor ma- 

dár, és eszembe jut, mint vándorolnak ide-oda 
szintársulataink , vivén magokkal, élésvágyat, 
nagyon sokszor magasabb hivatások érzetének 
egyetlen sugára nélkül. Szent ügynek apostola, 
(tudtán kivül) amaz élet sulya alatt meghajlott, 
gondredőzött férf, s nemzeti életünk egyik leg- 
fontosabb hivatásu tagja azokra nézt, kik mi- 

velődésünk szempontjától (távilag és szellem 
gyermekeiket ösmerni) messze vannak, hogy 
ezek el ne felejtsenek magyarul beszélni 

érzenmni. Ily szempontból üdvözlöm én a vidéki 

szintársulatokat, s kivánom tőlök a folytonos 
haladást. És ha szétnézek a vidéki társulato- 
kon, alig találok egynehányt, ki évek teltén 
rosz modorát elhagyva, a képzettség egy bizo- 
nyos fokán áll, telve haladásvágy, és a művé- 
szet rajongó szerelmével. Az vándorolja a hont 
kelettől nyugatig, barátja a sötét arczu nélkü- 
lözés, átka a szétvonás és az irigység, s átfá- 
radt életének estvéjén a koldusbot. . . , Sorsuk 
bizonyára megérdemli a részvétet. De hát mi- 
ért nempártoltatnak kellően?1 Azért, uraim, mert 
legtöbbnyire évek multán is a régiek. És lehet 
nek-e mások, midőn oly ritka a jóakaratu bi- 

ráló vélemény, mely után, a ki akar, javulni tud- 

hatna. . .. Én mindegyiknek jó barátja vagyok, de, 

gondolom, hogy mind nekik, mindya közön- 

ségnek hasznos szolgálatot teszek , ha igény- 

telen véleményemet kimondom. A társulat igaz- 

gatója, Pozsonyi Alajos, erélyes igazgató, jó 

jellemző, de szavalatában hiányzik a való ér- 

zés. Pozsonyinő szép delies alak, de hangja 

a Jókainő-féle szerepekre nem eléggé érczes, 
s 

plastikája túlzó: Békesi tehetséges szinész, 

de nem művész, hangjában nincs meg az ol- 

vadékonyság, nem ismeri az érzelmek hang- 

jait külön. Szakmája a hösszerep s ebben van- 

nak jellemző pontok, hol „remekel," de hiány- 

zik (hol kell) arczáról a büszkeönérzet, –szen- 

vedélyekben túlragadtatik, mig érzelmei igen 

hidegek. Játszik cselszövöt, és hangja igen al- 

kalmas , de mimikája túlvitt , arcza sokszon 

igen sátánias, szerepeit tudja, de nem érzi 

át, s azért nem is mondhatjuk el róla soha, 

mit egy angol után én is főnek tartok (This ac- 

tor drew tears from all who heard him9), hogy 

könyet csalt a hallgató szemébe. 
Lenkei szerepét nem tudja, szavalata ál- 

pathos. Népszinmüűvekben énekel, de hangja 

oskolázatlan. 
Lenkeiné csinos szinpadi alak; szavalata 

érzelemhiányos. Ajánljuk , szokjék el a rosz 

hangsulyozásról, s beszéljenek valamit arcz- 

vonásai is, mig „geste"-jében karjainak szab- 

jon határt. 
Barna a Szentpéteri-szerepkörben megle- 

hetős hangváltoztatással, arczváltoztatás nélkül, 

megszokott hibás taglejtéssel, türhetőleg játsza 

szerepeit Szokjék el a görbe menéstől, ott, hol 

az öreg emberek csak iljui — egyenes test – 

tartásukat veszték el, de meg nem görbülének. 

Barna Mari a társaság legreménydúsabb 

tehetsége; de látszik, hogy nem volt minta- 

képe. Hangja gyönyörü, de látszik, hogy nem 

hallotta a művésznő ajkán szólni az érzelmeket 

és indulatokat. Csinosan öltözik, de nem jel- 

lemzőleg. Szavalatát sokszor két hangnyolczad- 

dal is fölebb kezdi, mint kellene; ily esetben, 

ha szavalata indulat-hangokba megy át, hangja 

sokszor elveszti tisztaságát. Mity előnkbe állit, 

sokszor oly szép, de sok hiányzik, hogy „re- 

mek" legyen. Szinészetünk s önnön érdekében 

kérem a kisasszonyt, válaszszon szerepkört, ke- 

ressen minta-képet, aztán tanulmányozzon min- 

dig és mindig, és akkor bátran elmondom, mit 

most alig merek bevallani, hogy ön Erdély leg- 

tehetségesebb kezdője, . . Montrez vous due jai 

Taisom.. n 

*) L. Bővebben : Neuester Telegraphen-Gebühren- 
Tarii v. E. Badaletz. Pesth. 18ő8. 
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Doméné harmadrangu szinésznő, javit- 
hatlan hibákkal. 

sSennyei első szerelmes, rosz maszkirozás, 
tanulatlan szerep, rosz dialectus és hibás or- 
ganum birtokában. 

Dézsi egy beszélő-gép, szorgalom és te- 
hetség nélkül, nem hasonlit név-rokonához, ki 
valamelyik társulatnál van és Erdély legtehet- 
ségesebb vidéki szinésze. 

Berzeviczinőt még nem ismertem ki. 
Róla máskor. 

Ohajtanám , ha jóakaratu figyelmeztetésem 
szinészeink okulására s nem mérgökre lenne, 

ez hiábavaló munka is lenne, a franczia köz- 
mondás szerint: „Aboyer a la lune." 

Nem lehet édes örömmel nem néznünk ta- 
nodánk népesülését, bár egy lap vezérczikke a 
minap örvendeni nem akart a gymnasiumok né- 
pesedésének. Mi népesedjék, ha ez nem? Nin- 
csenek-e real-iskoláink, és ha volnának is, a 
gymnasiumi tanulás mindig a nemzet értelmi 
haladásának eszköze, s benne nőttek fel eddig 
is a termelő osztály legéletrevalóbb tagjai is. 
Tanodáink nemzetiségünk védbástyájául is szol- 
gálnak, a terjedő idegen nép-elemek ellen. És 
ebben legfontosb szerep az enyedinek jutott, 
melynek jelen népessége 700. Tanáraink szá- 
ma kettővel szaporodott, Gáspár Jánossal, 

ki a Kolozsvárról lejött 27 tagból álló mester- 
képezde r. tanára, és t. Jancsó Józseffel, ki 
a 11 tagu theologiae praeparandia mellé hiva- 
tott meg terménytan r. tanárául. Az elem-ta- 
noda és mester-képezde directora t. Gáspár Já- 
nos ur, a gymnasiumot (ki hamvaiból ujra al- 

kotá) t. Vajna Antal ur igazgatja. Adja az ég, 
hogy kezök alatt jeles tanitók és honfiak nője- 
nek. r.gel. 

t 

MI.-Vásárhely, szept. 26. - Rég nem irtam, 
barátom; de talán tudod, hogy falusi gazda let- 
tem, s miután te is egykoron e pályán müköd- 
tél, elhiszem , hogy nyáron és öszön át, nem- 
csak tömérdek foglalkozás, de keserü s előre 
nem látott bajok is annyira igénybe veszik a 
szegény gazda idejét, hogy szellemi foglalko- 
zásra kevés ideje marad fenn... És aztán a mos- 
tani keserves birtokviszonyok közt, addig, mig 
az a megváltás napja, a tagositás, el nem jövend, 
el merem mondani, egy pálya sincs fáradalma- 
sabb, keservesebb és mégis hálátlanabb, mint 
a gazdászat. Azonban csak egy kis türelem és 
kitartásra van szükségünk, mert az idő, — 
mint sok egyebeken szokta tenni, — jótékony 
változását, gázdasági rendszerünkre is bizton 
remélhetni, hogy elhozandja !... 

M.-Vásárhely közelében lakván, innét és vi- 

dékünkről egyszerre kivántam most egy pár sor 
tudósitással szolgálni. Társalmi életünk műfo- 
lyamáról, melyet te itt jártadkor oly igazán 
hallgatag és monotonnak találál, irnék valamit, 
de azt az egy szinészeti müködésen kivül semmi 
élénkség, semmi változékonyság vagy szellemi 
élv nem villanyozta föl közelről. És most az it- 
ten működőtt szintársulat is bomlásnak indult, 
vagy is már felbomlott egészen. Ma van az utol- 
só előadás a szinczédulán, Lángh igazgató ur 
búcsuja a közönségtől. Nem tudom valódi okát 
e szélhomlásnak; ha azt irom, hogy e társa- 
ságnál — pár jó tagját ide nem értve — jobbat 
ohajtott volna közönségünk, akkor meglehet az 
igazgató és társasága szinészetét sértem; ha 
pedig azt, hogy a pártolás hiánya oszlatá szét, 
ugy a közönség azon része, mely igazán oly 
lelkesen megtett mindent e társulat támogatá- 
sára, tudhatná méltán föl; tehát a tiszta tényt 
irom csak meg. Takács e társaság minden bi- 
zonynyal legjobb férfi tagja Baloggal egyült, fi- 
zetése ki nem kapása miatt kilépett és elutazott, 
azután még egy pár darab eléadását megkisér- 
ték, de mi a legjobb tagokkal is oly gyengén 
ment, képzelhetni, hogy azok nélkül a közön- 
ségnek igen vékony kielégitésére szolgálhatott. 
Pedig ohajtottuk volna, hogy a téli saisonra , 
midőn már a vidék is több idejét fordithatja a 
szellemi élvezetre, és a város lelkes közönsége 
is fürdők sat. által nem lévén elfoglalva, egy 
jó társaságot nyerjünk , mert azt merem hinni, 
hogy annál egy igazgató is bukásban nem ma- 
radt volna !... 

A bomlás eszméje akaratlanul is rá viszi 
tollamat, még egy más üdvös és talán páratlan 
társaság szétbomlása félelmének megirására, 
értem a marosszéki tüzkármentő-társulatot. 
Nem tudom mi az oka, azért senkit se vádolok, 
de áll, hogy a még mult áprilisban tüzkárt szen- 
vedett Bándi és más egyének mind ez óráig még 
kárukból egy krajczárt se tudtak megkapni. És 

irhatom, hogy még repartialva sincs, mert 
még nem is kérték. Már pedig ez csakugyan 
bételik, hogy bis dat, dui cito dat; a károsul- 
tak a mostan hallatlan pénzszüke között, oly 
kamatok s föltételek mellett kell hogy pénzt te- 
remtsenek, magoknak télire egy kis ilakot épi- 
tendők, hogy midőn kifogják kaphatni azon 
aránylag csekély mennyiséget, semmi segélyt 
nem nyujtand. A kezelő urak jobban tudják, 
hol van a baj és segéleni kellene, mert külön- 
ben az erdélyi kölcsönös tüz- és jégkármentő- 
társaság nem olvadt belé a magyar általános 

biztositó-társulatba, de ez jó részt kénytelen 

miulán magam is tagja vagyok e társulatnak, 

lesz valamelyikbe belé olvadni. *) Mint hallj uk 
a magyar általános biztositó-társulat is meg- 
kezdte ügynökségeit Erdélyben fölállitani. Teg- 
nap esett értésünkre, hogy M.-Vásárhelyt az 
„Arany-szarvas't czimű gyógytár főnöke Jenei 
Álbert ur lön e város és vidéke ügynökéül ki- 
nevezve. A czél üdvös és szent, kiki válaszszon 
elérésére , a mely által jobbnak gondolja, csak 
a népességgel kellene már megértetni, hogy 
mennyire érdekében fekszik magát az ily ele- 
mi károk ellen biztositani. Közelebbről is Szent- 
háromság virágzó falu csaknem egészen porrá 
égett, és bizony kevés volt, ki kármentesitet- 
te volna vagyonát. 

A szellemi élet az anyagival, a költészet 
világa a prózaival épp ugy, mint a test a lélek- 
kel egybe lévén kölve, szóljunk már vidékünk 
terméséről is. Öszünk gyönyörü, gabonánk , a 
mi kevés volt, szalmájában reményen felül jó és 
eresztős. Széna-termésünk is a mezőséghez 
képpest meglehetős, sarjunk pedig szépen lett, 
s az idő annyira kedvezett, hogy szántszándék- 
kal se lehetett volna roszat csinálni. Törökbú- 
zánk már csaknem teljesleg megért. Dohányunk 
pedig annyi van, mennyi talán évek óta nem 

volt. Füstölhetjük az életet., . Csakhogy a nép 
nem tudja, mennyit szabad belőle füstölni, s igy 
a napokban is többen megfizeték az árát, ugy, 
hogy termesztésők ára nem mulja felül bünte- 
tésőket. Szölönk is a mi kevés van, megérésé- 
hez biztos reményünk lehet. Határaink a régi 
prédálásokhoz képpest türhetőleg megállottak; 
köszönet a gondos tisztviselöknek ! Csak az a kár, 

hogy gazdászatunk a kor igényeinek megfelelő 
rendezése késik, késik pedig azért, mert maga 
a nép se meri földjeit nagyon javitni, miután a 
tagositás, szerintek rémképnek napja, csakugyan 
eljövend, és akkor nem akarnák másnak javit- 
ni földjöket. Már pedig ebben csakugyan peri- 
culum in mora, mert minden nap kiszámithat- 
lan kárt okoz. Egy kényszeritett tagositás vin- 
ne ki bennünket ezen pangó állapotból, mert a 
nép fél az ujitástól, de ha egyszer benne lesz, 
hamar átlátandja a jobblételt!. . . Ne irtózzék 
csak az intelligentia, a falusi lelkész urak a 
néppel megértetni, a mely fa száz vágásra nem 
dől le, a százegyedikre leeshetik. Egyszerre 
egy eszme se létesíthető. A ki erről kétkednék, 
a közelmult, a franczia forradalom sat. meg- 
gyözhetik igazságáról. De azért a világ halad. 
A felvilágosodásnak , a polgáriasodásnak, ha 
lassan is, de [mulhatlanul feljövendő napja ha- 
zánkra is felsütend !. . . A társalom jobblété- 
nek „sine qdua non"-ja a polgáriasodás , ha fo- 
kozatosan is, de terjed. Az anyagi munkák- 
nak a találékony ész által hovatovább mindin- 
kább a természeti erőkre való nyomása, az a- 
nyagi erőnek a gépek, vasutak sat. általi roppant 
kiméléseáltal a szellemi mivelődésre mindig több 
idő és alkalom mutatkozik. A bámulatos közle- 
kedés áltat a leghatalmasabb fegyver által csoda 
hóditásokat tesz. Azért bátran hihetjük, minden 
nyomoraink mellett is, ha egy kissé jól vizsgál- 
juk hogy a világ az arany , nem pedig a vas- 
idő felé közelg [... A jólét föltétele a fel- 
világosodás, ennek pedig létesitője a jó nevelés, 
eszmeterjesztés. Azért csak kitartás és ernye- 
detlen munkásság, hogy a közös munkásság 
által addig is, mig több javitást gazdászatunkban 
létre hozhatunk, hozzuk el a nekünk falusi gaz- 
dáknak oly égető szükséggé vált tagositást. 

Jenő. 
Maros-Vásárhely, szept. 27. - Városunk 

egykori jelentőségét, vidor, zajos életét és ba- 
rátságos hangulatát a jelen még halvány szine- 
zetben se tünteti fel, bár az hazánk első rangu 
városai sorában áll, ölében székelnek a nevét 
viselő cs. kir. kerület főhivatali, számos hivata- 
loskodókkal; fennállanak, ha szintén változott 
alakban, tanintézeleink; megszaporodtak ma- 
gán leány-növeldéink és van kisdedóvó-intéze- 
tünk; mindezek daczára hiányzik hajdani élénk- 
sége; a nyilvános élet árnya se lehet a ré- 
ginek, s igaza van o lap t. szerkesztőségének, 
midőn utczáit némáknak mondá, a m.-vásárhe- 
lyiszinház ügyében irt derék vezérezikkében.**) 
Bizonyos elszigeteltség , félrevonulas jellemzi 
a különböző kis körökre oszolt egyéneket ; 
nincs olvasó, társalgó-egylet, melyben a ki- 
sebb körök egyesülhetnének, és ha a Wittich 
könyvkereskedése kölcsön-könyvtárral nem ki- 
nálkoznék, talán még kevesebb egyének talál- 
koznának együtt. Szinte megfejthetlen e kór- 
jelenség; még a félév óta itt tartózkodó szin- 
társulat se tudott annyira felvillanyozni, hogy 

*) Az valóban kár volna. A marosszéki egylet egy 
nagy előnynyel bir más ismert egyletek felett, azzal, 
hogy a kárpótlásban egyformán részesedést kiván bár- 
mily épület és termény után. Ott a szalmás házat ép- 
pen oly olcsón biztosiíthatni, mint a cserepest, s a köl- 
csönös részvét utjáni kárpótlás az idénig (mig a várost 
mem ölelte magába az intézet) nem ment 100 pfrint 
után évenkint 18 krnál többre; mig minden más inté- 
zetnél szalmás házért 100 frint után 1 frt 30 krt s 2 
frtot kell fizetni, mig cserepesért alig tized részét. E 
különbség lényeges és nagylontosságu, ezért a részvé- 
nyesek eltürhetnek egy kis időzést kielégittetésökben. 
mely, ha a kezelők buzgóan látnak utána, nem nyulik 
oly hosszu időre. A marosszéki egylet nagyobb épüle- 
tekre s városokra nézve haszontalan, de falusi épüle- 
tekre nézve megbecsülhetetlen, mert a más egyletek ta- 
riffája sokkal, inkább kedvez a városnak, mint a maros- 
széki, de a falukat, s jelesen az olcsóbb épületeket, min- 
denik terheli, Szerk. 

4) Lásd a K. Közlöny 70.dik számát, 

mást vegyenek; de erről közelebbről. 
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a köztársalgási vágynak hatalmas lendületet ad- va, egyhangu s félrevonulni hajlandó életünk- 
nek végét szakitotta volna. 

De a közélénkség, vidor zajos élet hiánya 
miatt, városunk méltólag versenyzett hazánk 
többi városaival a czél és korszerü fejlődés pá- 
lyáján, miről honi lapjaink tanuságot tehetnek; 
ezekben gyakran olvastunk e város eseménvei- 
ről közleményeket. Hosszas idő óta oni 

kée 

alatt rólunk, nincs körünkből se rend se 
rendkivüli értesitő vagy levelező, ki a nem 
fejlődés magas ügye iránt lelkesedéssel el 
szerényen nyilvánosságra juttatná a közé 
eseményeket; ki az elismerést igénylő tettek 
rajzát közölve, egyfelől a tényezőkben emel 

kolozsvári lapjaink nem szólnak agye 

a nemes önérzetet és buzgóságot; másfelől kö- 
vetendő példát szolgáltatna másoknak is, és a 
ki, midőn a létező hiányokat, vagy éppen káros 
eredményü jelenségeket eszélyesen közlené, ez 
által kedvező alkalmat nyitva az illetőknek azok 
orvoslására. a 

Valóban káros és nagy veszteség a közügy 
érdekében, hogy városunk hosszu időn át ha- 
zai lapjainkban nem képviseltetett, mikor arra 
talán nagy szükség volt és van, s a midőn kö- 
rünkből, a rendes elhivatásban nem álló egyé. 
nek közöl is, e czélra elegen találkozhatnának. 
Vetkezzék le az illetők közönbös vonásukat, 
álvéleményeiket s fogjanak tollat, valahányszor 
városunk és vidékünk életében közérdekü ese- 
mények merülnek fel. Teljes bizalmam van, 
hogy a t. szerkesztők tért adnak közleményeik- 
nek, mint e sorok irójának is, ki a hosszas hallga- 
tást ezennel félbeszakitva, olykor-olykor beko- 
pogtatni bátorkodik a t. szerkesztőségnél, főkint 
városunk közintézeteire vonatkozó értesitésével. 

Köz és pedig nevelőintézeteinkről szólok 
először, ugyis a nevelés és tanitás azon egye- 
düli eszköz, mint hazánk egyik legjelesebb fér. 
fia kifejezte, mi nemzetünknek a többiek kö- 
zötti szilárd állását nemcsak biztositja, de sőt 
azok felett előnyt is adhat. 

E folyó hó elején kezdették el gymnasiuma- 
ink uj iskolai évöket, értesülésem szerint, mind 
a helv. hitüek teljes, mind a r. katholikusok al- 
gymnasiumai ohajtott számu tanonczokkal. Kü- 
lönösen népes a helv. hitüek teljes gymnasiuma, 
az ehez csatolt elem-osztályok növendékeivel. 
Lélekemelő látvány volt szép számuk felett el- 
tekinteni, midőn az iskolai év innepélyesen 
megnyittatott. Ez alkalommal igazgató-tanár M. 
F. ur tartalomdús beszédben adta elő az ifjak 
elibe tüzött szép czélokat, az ezek megközeli- 
tésére igényelt kötelmeket és azon eszközöket, 
miket jelvényekül lobogóikra feltüzve, az elő- 
gördült 
Végre a kegyelet szent érzetének hunjait haz 

édes rezgésbe, midőn néhai orvostudor Gecst 

Dániel „emberszereteti intézetének" jelenlegt 
állását előterjesztette, s ez által teljesedésbe 
vette előszőr a végrendelet 16-dik czikkét, a 
mennyiben a tanodát illette. Bizton hiszszük már, 
hogy e czikk ezután pontosan megtartatik. Mel- 
lékesen megjegyzem, hogy a nagy alapitó di- 
szes sirköve most készül Kolozsváron. 

Ez uj iskolai évben foglalta el tanár Szabó 
Sámuel is vegytan és természetrajzi állomását, 
mire évvel ezelőtt megválasztatott, de még ez 
évig maga képzése végett a külföld jelesb egye- 
temein tanulmányozott. Mi öszintén sikert ohaj- 
tunk a szép reményekre jogositó ifju tanár urnak. 

Az érettségi szóbeli vizsgálatok is megtar- 
tattak folyó hó 7. 8. és 9. napjain iskola-taná- 
csos, mlgs Salamon József ur, elnöklete alatt. A 
vizsgálatra előállott 26 ifju közöl 23, érettnek 
nyilvánittatott és 3 visszavettetett. Helen az 
érettek közöl, tudásunk szerint, a szebeni jog- 
akademiára menendők. 

Észleletünk szerint, jól van ellátva, külö- 
nősen a felgymnasium, tanitó-erőkkel; de, mint 
tudjuk, az anyagi, vagy világosabban, pénzügyi 
állás ébpen nem olyan, hogy a móstani rend- 
szer és viszonyok követeléseinek eloget tehes- 
sen. E tekintelben még folyamatban van az ada- 
kozás utjáni ajánlatok kimulatásának számba- 
vétele; mig ez bevégezve nincs, e tárgyról nem 
szólhatunk , különben azon káros eredményü 
hibába esnénk, mint némely a dolognak végére 
nem járt értesitők, kik háromszorta nagyobb 
összeget hireszteltek el, mint a valóság. Áztán 
szándékszik az iskolai előljáróság hirlapilag i 
közölni a hivatalos kimutatást ; enogyárja 
tölük az intézet érdeke, és igénylik a rés ve- 

vő hazafiak. s 
Mielőtt azonban az érintett kimutatás meg- 
jelenne, legyen szabad migs Fronius Mihály ur 
hazafias buzgóságát nyilvánosság eleibe terjesz- 
tenünk. Nevezett érdemes férfi félévvel ezelőtt 
a helv. hitüek nagy te i hoz e 
nehéz selyem disze. 
közelebbről pedig 
két és 200 dara 

ékozott. Felesleges e szép teltre 
at keresnünk, a tett önmagában 
adjon Isten sok ily lelkes haza- 

elés oltárára hozott áldozataikkal 
jövő felvirágzását eszközöljék és gaz- 
pótolják a mult veszteségeit! 

Kisdedóvó-intézetünk is megérdemli, hogy 
a t olyasók ennek körülményeiről némi tudo- 

Sincerus. 

akadályokon győzedelmet vehetnek. 



OLOZSVÁRI NAPLÓ. 
= Jelen hóban a gazdasági egylet választ- 

mánya, s több tagjai gróf Mikó Imre ő excja 
elmőklete alatt, kirándulást tettek az egylet it- 

eni szöllős kertjébe, hol 40 faj első hajtás szől- 
lőt kóstolának meg, melyek éghajlatunk alkal- 
mos voltát igazolák; ugyanakkor megkóstoltat- 
tuk a titkár Nagy Ferencz ur által közelebb- 

i1 Markburgból János főherezeg ő fensége 
inczéjéből hozott, rizling, tramini, rullendi, 

és fekete borok. A rizling megromlott, a tra- 
mini és rullendi pompásnak találtatott; a fekete 
nem versenyez a magyar fekete borokkal, de a 
kezelés, és faj tökélelessége kitünik. Pár hét 
mulva ő exclja, kiséretében a titoknoknak, s egy 
pár választmányi tag, kirándulást teendnek a 
szilágysági bortermés megtekintése végelt; s 
ugy hallszik, hogy elfogadásukra Zilahon és 
Tasnádon bor és szöllő-kiállitások rendeztetnek. 

C Folyó hó 8-kán, reggeli hét óra tájban, 
Bel-Magyar-utczában 437. szám alatt lakó asz- 
talos mester két inasát a pinczébe küldvén, az 
ottan roppant mennyiségben lévő forgács ösz- 
szébb takaritására, a puszta gyertyával oda le- 
ment inasok a parancsot teljesiték is. E közben 
ök munkájoktól visszahivatva, a segédeknek 
hozandó reggeli tekintetéből; a falra ragasztott 
gyertyát ott feledték; mi is lehullván, a for- 
gács meggyult, s a láng hirtelen elannyira erőt 
vett, hogy a könnyeni eloltáshoz remény se 
lehetett. Ázonban a pinczeajtó és ablakok be- 
vakoltattak, de délután azon félelemből, hogy 
talán a pincze boltive igen gyenge, s a forró- 
ság taszitó erejét kiállani képes nem leend, a 
pinczeajtó kinyittatott, ez által a pinczében égő 
tüz uj erőt kapván , az eloltáshoz remény se le- 
hétett, daczára annak, hogy a városi tüzoltó 
hordókból egész késő estig öntetett a viz csa- 
tornákon a pinczébe. A roppant füstöt már to- 
vább kiállani nem lehetvén, a kebli rendőrség 
miután megbizonyosodott a pincze boltivének 
erősségéről, az ajtót ujból berakatta, s midőn 
e tudósítás iratik, még mind ugy áll fojtva a 
mint egy négyszáz hordó viz által el nem olt- 
hatott tüz. A félelem oly magasra nőött azon- 
ban, hogy nemcsak az ezen telken lakók, ha- 
nem a szomszédok is kezdettek házaikból ki- 
költözködni. Lehetlen ez uttal a kebli rendőr- 
ség erélyes és fáradhatlan tevékenységéről meg 
nem emlékezni, mely eljárásának köszönhetni 
azt, hogy a vész ki nem törhetett, s hogy ova- 
tosságból a közel eső házak a rendelkezése alatti 
tüzfecskendőkkel megrakattak. A következésről 
tudósitásunkat annak idejében teszszük meg. 
— Egy iskolákat végzett ifju, ki több ideig 

viselt gyműastalis tanitóságot, ajánlkozik vala- 
mely mivelt házhoz nevelőül, a rendes g. tan- 
tárgyakon kivül a német, franczia s angol nyelv- 
ből is adhat oktatást; bövebben utasodhatni a 
szerkesztőségnól. 
— Egy kocsis két lóval szekérrel haladva 

végig a Szentegyház-utczán, egy oláh nőt leta- 
padott s nehéz sebeket ejtettek lábán a kerekek. 
A kocsis elfogatott. Kárhoztatandó az, hogy a 
cselédek az utczákon s kivált a keskeny utczá- 
kon gondatlan sebességgel hajtanak; de éppen 
annyira kárhoztatandó az a köznépben, hogy 
az utczák és országútak közepén ámolyogva , 
sokszor félrészegen, magára várja az elsze- 
kerezőket, hogy gyakran megtüzesedett lovak- 
kal lehetlen öket kikerülni, s megesik a sze- 
rencsétlenség. 
= Több barompiaczi házbirtokos és lakos 

köszönetét fejezi ki nekünk egy hozzánk inté- 
zett levélben, a Szilágyságból beküldött mult 
számunkbeli figyelmeztetésért, valamint a mi 
pártoló nyilatkozatunk csatolásáért is, melyet 
azonban mi szintugy csak kivonatban adhattunk. 
Ennek során el van mondva , hogy a kérdéses 
piacz kikövezése ügyében a környező, sőt egész 
ezen város-részbeli lakosok, most másod izben 
folyamodtak a nemes tanácshoz; ajánlották, hogy 
házaik előtt két ölnyire a kövezet költségét fe- 
dezik; azon piacz közepében lévő, jobbadán ron- 
da épületek kisajátitásához erejök szeriut járul- 
nak; söt a nivellirozáshoz, kikövezéshez is kö- 
vet, porondot, napszámost adni hajlandók, csak- 
hogy ez oly égetően sürgető javitás és szépités 
már egyszer munkába vétessék. E levélben éles 
hivatkozás van a mult alkalommal közlött té- 
nyekre, s azok valósága határozottan állittatik; 
aj védvekül fel van hozva , hogy e városrész 
lakói a belváros piaczának kikövezéséhez járul- 
ván, igazság az, hogy a belváros is járuljon 
ennek rendezéséhez; fel van hozva, hogy a 
szedett vám a város pénztárába foly be; tehát 
ebből legalább egy rész mulhatlanul e piacz szé- 
pitésére és bsztánriartására fordítandó; fel van 
hozva e vá pirész lakóinak adózása s több ilye- 
nek, melyeknek nyomán jogosnak állitják azon 
ohajtást, hogy e piacz lakói se tekintessenek a 
város mostoháinak; hogy az ő egészségök és 
érdekeik is figyelembe vétessenek; hogy éret- 
tök is valami télessék sat, Végül azon közohaj- 
tást fejezi ki e level, hogy az 1859-dik évi költ- 
ségvetés alkalmával az illetők ezen piacz kikö- 

vezésére s a fenforgó épületrujmák kisajátitásá- 
ra is tekintettel lenni sziveskedjenek. A mi iránt 
e városnegyedi lakói az illető lelyen kérelmez- 
ni is fognak. 
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Szerkesztőségünk helyt adott ezen felszóla- 
lásnak is; helyt adott pedig az itt nézete sze- 
rint fenforgó köztekinteteknél fogva: de tilta- 
kozik az ellen, mintha magán érdekek birták 
volna erre, valamint az ellen is, mintha e vá- 

ros-részen tisztelt előljáróságát compromittálni 

csak szándékában is volna; sőt annak egyene- 
sen és határozottan védelmére és erkölcsi támo- 

gatásaul szolgál. A szerkesztöség igen jól tudja, 
hogy az itt főlemlített reform e város hatósá- 
gának régi ohajtása, tett is benne előkészitő 
lépéseket, jelenleg is — ha nem csalódunk, - 
éppen hordatja a követ és porondot, a mint ezt 
a nagy-hidon túl mindenki láthatja; de ez sok- 
kal nagyobbszerű dolog, hosszasabb időt, több 
költséget kiván, mint a mennyiről a nemes vá- 
ros tartozása ekkorig rendelkezhetelt; külön- 
ben is annyi e város közköltsége, oly sok a sür- 
gős igazitni-való, hogy egyszerre mindeniket 
munkába venni lehetetlen. Azonban meg va- 
gyunk gyöződve, hogy az idei költségvetés al- 
kalmával erre a már valóban égetővé vált szük- 
ségre is tekintet lesz forditva, és a fenforgó 
piacz a közohajtás és főérdekek igénylete sze- 
rint lassanként nemsokára rendeztetni fog, mit 
mi is ismételve ohajtunk és arra az időt, ha a 
finánciális bajok ellent nem állnak, elérkezett- 
nek látjuk. 

= E hóban érkezett városunkba a magyar 
zene tudományos ismertetése körül nagy érde- 
meket szerzett, Szénfy Gusztávur, 
ki hazánkból hatvan darab eredeti magyar 
és székely népdallal látta el gyüjteményét. De 
ezen közkincs mellett egy családi kincset is 
éppen most viszen ki honunkból, nőjeül vevén, 
a mult héten Háromszékről egy kellemes fiatai 
urhölgyet a Solymosi nemzetségből. Nagy 
örömünknek tartjuk erdélyiekül,a derék Szén- 
fyt már féligmeddig miénknek is mondhatni. 

* Albrecht, magyarországi fökormányzó 
ő cs. Fönsége, f. hó 3-dikán d. u. érkezett meg 
Maros-Vásárhelyre, a hol az „arany kereszt"- 
hez czimzett vendéglőben rendezett szállása 
előtt egy tisztelgő század volt felállitva, melyet 
ö Fensége megszemlélvén, azután a katonai és 
hivatali méltóságok, s gróf Haller Ignácz és La- 
jos cs. kir. kamarások, a papság és tanács tisz- 
telgését fogadta. 4-dikén reggel táborimise tar- 
tatott. Ő cs. k. Apostoli Felsége névnapja szin - 
tén megünnepeltetett. 

* Folyó hó 1-sőjén reggel Vizaknán tüz 
ütvén ki, hatvan gazdasági és laképület lett a 
lángok martaléka. 
Károlyfehérvártt a Haynald L. kath. 
püspök ő excja által alapíitott leányiskolába már 
is mintegy 163 növendék iratta be magát, mint- 
hogy a kegyés alapitvány jótéteményében val- 
láskülönbseg nélkül részesülhet mindenki; ezek 
közt 40 izraelita is van. 

Megküldetett szerkesztőségünknek az 
„Aradi Hiradó"t első száma. Szerkesztője 
Grünwald Manó; tárczairója Bulyovszky 
Gyula, a legkedveltebb pesti feuilletonisták 
egyike, A lap megjelenik minden vasárnap. Elő- 
fizetés egész évre 5 pfrt. 

* Svédországban a bankjegyekre ez a 
rövid óvás van irva : „A ki ezt utánozza, fel- 
akasztatik 11 Az igazságszolgáltatás ott szigoru 
és röviden megy véghez. A minap is egy szer- 
kesztőt bárd általi halálra itéltek volt egy hölgy 
rágalmazásáért. 

KULFOL D. 
Oroszorszag. – Sándor czár 

megengedte a lengyeleknek, hogy lengyel 
létökre lengyel nyelvöket is használhas- 
sák , s ezentul lengyel nyelven is terjeszt- 
hessenek elő kérvényeket. A wolhyniai ne- 
mességnek ezeket mondá a császár átuta- 
zásakor : „Uraim, hiszem s remélem, hogy 
önök velem mindenben egyetértenek, s a 
paraszt-felszabaditás ügyében a 
közjót tartják szemeik előtt; parasztjaik 
helyzetén tehát, mi a közjóléttől elvá- 
laszthatlan, könnyitni fognak,66 

– Tekintve azon beszédeket, miket 
Sándor czár legközelebbi utja alkalmával 
az egyes tartományok nemeseihez tartott, 
s a látogatásokat, miket Varsóban elfoga- 
dott, alig lehet többé kétség az iránt, hogy 
ezen utazás Oroszországnak ugy belső 
mint külső politikájára nézve magas jelen- 
tőségü. Egyfelől az ujitások, jelesen a pa- 
rasztok felszabaditása ellen itt-ott berzen- 
kedő nemességnek közvetlen minden oro- 
szok czárja szájából kelle hallani, hogy 
az elkezdett reformok keresztülvitele neki 
szilárd, másithatlan elhatározása; másfe- 
lől pedig a kül politikát illető különböző 
kérdéseket is Varsóban élőszóval fogták 
tárgyalni. Azon körülmény, hogy se 
a porosz herczeg, se Napoleon herczeg a 

vég-hadigyakorlatokig nem maradtak Var- 
sóban, nyilván arra mutat, hogy itten nem 
volt a főczél, az idegen vendégeket kato- 
nai látványokkal mulattatni. Sőt egész ha- 
tározottsággal erősitik , miképp Napoleon 
hg. császári nagybátyjának sajátkezü leve- 

lét vitte magával, mely kizárólag politikai 
kérdésekre vonatkozott. A „Börsenhalle 
levelezője is czéloz, habár egykissé rej- 
télyesen is, ez irányban bekóovetkezendő 
fontos eseményekre, mikkel lord Redcliffe- 

nek Stambulban tartózkodása is összefüg- 
gésben állna. Lehet, hogy ujból a Dunai- 
fejedelemségekkel gyült meg a bajuk, hol 

a legujabb tudósitások szerint az izgatott- 
ság napról-napra mind inkább terjedne, 

—Mint az „Independance"-nak irják, 
a nagy orosz hajózási társulat szept 20- 
kán birtokába lépett a villafrancai ál- 
lomásnak. Az oroszok ottan, mint látszik, 
kényelmesen el akarják magokat helyezni. 
Egy orosz tábornok a szárd kormánynak 
egy emlékiratot nyujtott át, egy Villafran- 
cából Coninak menő vaspálya épitése iránt, 
mely a Pó-területi vasuthálózathoz csatla- 
koznék. Igy törekednek az oroszok teljes 
erejökből helyre ütni eddigi mulasztásaikat 
s az új kor találmányait önérdekökben ki- 
zsákmányolni. 

— Többször volt már szó a lapokban 
az Oroszország és Ausztria közti állitóla- 
gos közeledésről. Erre nézve a „Hambur- 
gi Börsenhallett, s a „Leipz. Allgemeine 
— e ttöbbnyire jól értesült lapok — meg- 
lehetősen határozott felvilágitásokat hoznak. 
„Nem titok többé - mond az egyik lap 
bécsi levelezője, — hogy mindazon remé- 
nyek, melyek egy ideig nem minden alap 
nélkül a nevezett udvarok békes közeledé- 

sére épitve voltak, merőben vizzé váltak.46 
Az ez iránti kisérletek meghiusultának O- 
roszország volna az oka, s az ausztriai 

részről ezuttal csak azon udvariasság- 
ra szoritkozának, melyet a szomszédos 
hatalom iránti tekintet megkiván. 

Töröokország. - A mahumedán 
népeknek a kereszténység irányában el- 
lenséges indulatu mozgalmai Ke- 
leten nem akarnak szünni. Igy Alexan- 
driából ezt irják : „Egy angol hajó Abys- 
sinia partjain épp azon pillanatban találko- 
zott egy alexandriai kereskedőházhoz tar- 
tozó hajóval, midőn az utóbbin utazó arab 
zarándokok a legénység ellen fel voltak 
lázadva. Az angol hajó beavatkozása nél- 
kül a dseddaihoz basonló iszonjelen etek 
mennek véghez, Szyriában a muzul- 
mánok közti forrongás mind vészesbbé vá- 
lik. – Izmail pasa elhagyta Dseddáht, 36 
foglyot vivén magával, a kik Stambulban 
fognak megitéltetni. Ámde a valóságos fő- 
czinkosokat nem merte elfogni, — ott él- 
nek Dseddahában háboritlanul. 
— Tripolisból, szept. 18-án kelt 

tudósitások szerint, melyek Marseillebe 
érkeztek, egy zászlóalj katonaság, 
zsoldja ki nem fizetése miatt, föllázadt, 
s le kellett fegyverezni. Az europaiak a 
konzuli épületekbe menekültek. A kor- 
mányzónak sikerült ugyan a csendet hely- 
reállitni, azonban csapat-erősitést kivánt 
a portától. 

—– Alexandriában erősen rebes- 
gették, hogy Dseddáhban és Mekkában 
zsendülés ütött ki, mely alkalommal 
nagyszámu török katonaság veszeltt el. 

– Redeliffe lordnak Stambulba mene- 
tele fontos szakaszt képez a török politiká- 
ban, azért kiváló tárgyát teszi a stambuli 
legujabb tudósitásoknak. Az öreg urat még 
maga a szultán is látogatással tisztelte meg. 
Azon jegyzékben, a melyben az angol kor- 
mány a volt követ tanácsait a portának a- 
jánlotta, az is volt, hogy az nem hivata- 
los minőségben ment hozzá. A franczia la- 
pok nágy sulyt helyeznek e n e m-re; ho- 
lott az csak kimélet akart lenni Angolbon 
mostani követje iránt, s valósággal nem az 
forog fenn itten, hogy a britt kabinet egy- 
kori képviselője minő czim alatt, hanem 
mily módon lépend fel. 

—– A Dunaifejedelemségek alkotmá- 
nyát illetőleg érdekes azon körülmény , 
hogy a portának a fejedelemségek fölötti 

suzerainitási jogáról kezdetben éppen sem- 
mit se akartak tudni, s annak világos meg- 
emlitése egyedül Fuad pasa erélyes föllé- 
pése által lön eszközölve. Tövábbá, a szer- 
ződvény 8-ik czikkét illetőleg, mely sze- 
rint a béiktatás jogat a portát illeti, azon 
kérdés merült fel: valjon a portát illeti-e 
azon jog is, hogy egy alkotmányszerüleg 

megválasztott hoszpodártól a „beigtatást- 
megtagadhassa ? A konferentiai diplomaták 

e kérdést nem merték eldönteni, jobbnak 
látván azt nyiltan hagyni. Ezáltal termé- 
szetlesen jelentékeny összeütközésekre is 
alkalom lön adva jövőre; de a conferentiás 
urak, mint látszik , főleg azon igyekeztek, 
hogy egyszer már készen legyenek mun- 
kájokkal, s e czélt igen is elérték; csak az 
a kérdés, hogy vajjon a harczot, melyet a 
zöld asztalnál kikerültek, más téren oly 
könnyen fogják-e kikerülhetni? 

Németorszaág. - Egy angol lap- 
nak Berlinből szept. 17-ről irják : „A 
sajtó férfiasan nyilatkozott az alkotmány 
mellett; de mindenki tudja, hogy a sajtó 
feje fölött kard függ. A kérdés vitatása 
több esetben a lapok lefoglalására vezetett, 
melyek nagyobb büszkeségnek tarták be- 
csületesnek mint óvatosnak lenni..4 A „M. 
Post (Palmerston-lap) hiszi, hogy a po- 
rosz hgrczeg 14 nap vagy 3 hét alatt 
leteszi a regensségi esküt, a porosz alkot- 
mány 56-dik czikkelye értelmében. A ne- 
vezett lap azon meggyőződését fejezi ki, 
hogy a herczegnek az angol udvarral és 
kormánynyal való benső szövetsége öt a 
szabad, mérsékelt és értelmes kormány- 
zásmód elveiben megesősitendi. Csak az 
ily kormány elégitheti ki a porosz népet. 
— A német-dán ügy szép lassudan 

halad most egy keveset elé, majd ismét jó 
nagyot hátra-felé. Ez idő szerint az utóbbi 
eset látszik napirenden lenni. A dán meg- 
hatalmazott, Bülow, bizalmas közleményei- 
vel, mint legujabban irják, a német di- 
plomatia frankfurti köreiben nincsenek 
megelégedve, mintha csak üvegen által 
nyalatná a mézet az öreg urakkal: a dán 
ajakon termett szavak semmi kézzel-fog- 
ható javaslatot se nyujtanak. ,„Ha e meg- 
adási rendszer tovább is igy tart, akkor, 
mint irják a „Sch. Zztg"-nak, nehéz átlátni, 
hogyan kerülhetné ki a szövetséggyülés 
a fegyverreli végrehajtást. De ha mégis 
ki tudja kerülni egy kis morgolódás után?! 

ssvájez. — A Svájcz jelentősége 
mindig akkor tűnik fel, midőn az europai 
Kelet és Nyugat között vagy egyenesen , 
vagy a Délt illetőleg, bizalmatlanság s ag- 
godalmak jönek közbe. Ilyenkor nagy mél- 
tánylással emlitik fel e természeti roppant 
erődnek strategiai fontosságát, melynek 
őrsége egy egész, erőteljes nép, s van ré- 
sze Svájcznak az udvarias bánásban; azon- 
ban sok kisértést is kell kiállania. Egy ily 
pillanat ugyan az általános politika jelen 
viszonyai szerént nem látszik még elérke- 
zettnek, de Svájczban másként gondolkoz- 
nak e részban. Az olasz kantonok szövet- 
ség-ellenes pártoskodásai nevelik az aggo- 
dalmat. De kiválólag fontos Francziaor- 
szág magatartása. 

Francziaország régóta megszokta 
Svájczot saját katonai rendszeréhez számit- 
ni, s ezáltal Europa is megszokta Fran- 
cziaországnak harczias terveire következ- 
tetni, mihelyt ez utóbbi Svájcz iránt kü- 
lönös nyájasságot mutatott vagy alkalmat 
keresett az azzali összeütközésekre. S mind 
a két eset valóban éppen most van meg, s 
a svájczi sajtóban a régi módon tükröződik. 
A nagyobbszerű fény , melylyel a franczia 
követséget Bernben környezik, ama felot- 
lő nyájaskodás jele. De még a legtávolibb 
ázsiai keleten is, Chinában, kedveskedni 
kivánt Francziaország Svájcznak. Gros 
báró a kantonban lakó svájcziak részére u- 
gyanazon kártalanitást követelte, miket 
a franczia alattvalók nyertek. A Franczia- 
ország és Svájoz közti viszongás köz- 
tudat szerint főleg a menekültek körül 
forog. A franczia kormány internálását ki- 
váná a menekülteknek, s a svájczi szövet- 
ségtanács engedett. A kantonok ebben sa- 
ját önállóságuk megsértését tátják, s meg- 



áma-bő ű ő ek- 
Hszép lámá börökés abból készült szönyog Kkhina-ezüstbe foglalt szemüvegeket, miután azok 

a legfinomabb üveggel vannak ellátva, s nálam 

tagadják a végrehajtást ; Francziaország 
e miatt komoly panaszt emel, s a svajczi 
követnek Párisban lesz dolga ez ügynek 
elintézésével. 

A másik viszály a Dapo völgyetiülleti. 
Francziaország kereskedelmi s katonai 
okok tekintetéből vágyik e kisded terület 
birtokára, s 350,000 frankot igért volna 
azért. Waadt-kanton Napoleon, s a Napo- 
leon-aranyak iránti rokonszenvből, az üz- 
let iránt hajlamot mutat; a szövetség pedig 
ellene nyilatkozik, hivatkozván a szerző- 
désre, s a szövetségi alkotványra, me- 
lyek szerint Svájcznak egész területe min- 
den részében elidegenithetlen. Francziaor- 
szágban nem nagy kedvteléssel látják a sváj- 
cziaknak ezen ő igazukba való erős biza- 
kodását. A svájcziakat a jelen helyzet meg- 
fontolása mindinkább ösztönzi a Németor- 
szággali szorosb szövetkezésre, a mi o- 
hajtandó is, mint egyik biztositéka az átalá- 
nos békének. 

Azsia. - Stambuli tudósitás szerint, 
a persa sah eddigi hatalmas főminisztere, 
Murza Agha Khan, két fiával együtt, 
kik közől az egyik a bel-, másik a hadügye- 
ket vezette, letétetett; oly esemény, mely 
a közigazgatás tökéletes megváltoztatását, 
az állam bevételei és kiadásainak megvizs- 
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adatását foglalja magában, melyek az ál- 
lamkincstárból eltulajdonittattak. Rendki- 
vüli a nép öröme , s a sah népszerüsége ál- 
talános lett. A volt főminiszter nem sok 
kiméletet várhat utódjától, mint irják. Azt 
hiszik , hogy Feruk-khán, kit legkö- 
zelebb várnak vissza Europából, leend kül- 
ügyminiszterré. 

UJ POSTA. 

— A Dunafejedelemségek uj alapsza- 
bályzata már véglegesen népjogiméltósá- 
got nyert. Az erősitvények kicseré- 
lése f. hó 2-án Párisban megtörtént. Csu- 
pán gr. Walewszki, Fuad pasa, gr Kisse- 
leff és I. Cowley voltak személyesen jelen; 
b. Hübner, gr. Hatzfeldt és marquis de 
Villamarina ügynökök által voltak képvi- 
selve. Sok szép van az uj alkotmányban, 
csakhogy birják az oláhok saját embersé- 
gökkel gyümölcsöztetni azon virágot, a 
melynek kinyilásán oly sok állambölcs hu- 
zamos időn keresztül dolgozott. Bár van- 
nak, a kik hivságos reménynek tartják 
gyümölcsöt várni csinált virágtól. A 
fejedelemségekben, állitólag, nem jó hatást 

gáltatását, s azon roppant összegek vissza- tesz a párisi ékes divatczikk, s ennélfogva 
öx 

Urbérkárpótlási töke utalványozás 

A dézsi csász. kir. megyei törv. utján Rácz 
László blenke-pojáni , falkusai b. u. 1313 ft 38 
kr, — Pop János dragyiai bir. u. 175 ft 52, — 
b. Jósik a Borbára özv. gróf Kálnoki Jánosné- 

c535) 3–3) 
2095. 1858. 

RENDELET 
az erdély nagyfejedelemségi cs. k. bánya- 

kapitányságtól. 
A magas cs. k. pénzügyminiszteriumnak ezen 

hó 2-kán kelt, s a birod. törvénylap 139. száma 
alatt megjelent rendelete 1. §-sa alapján , az e 
honban fenálló bányaműhatárok után járó határ- 
illetékek, melyek innen 1856 ban márczius 26- 
kán 406 sz. alatt kihirdettettek volt, idei decem- 
beren kezdve osztrák értékben a következő éven- 
kénti mennyiségekben lesznek fizetendők. 

a) Közönséges hét ölős bányahatár (kishatár) 
után 6.4 kr. pp. helyett, osztrák értékben 111/. 

krajczár. 
b) Husz ölös bányahatár után (az abrudbá- 

nya- verespataki bánya megyében) 41 1 kr. pp. 
helyett, osztrák értékben 72 kr. 

(516) (S-15) 

nem sokat várhat attól Francziaország. A 
választási törvényre nézve egyhangu a ro- 
szaló vélemény, s már is kiemelik annak 
képtelen következetlenségeit. Igy a magas 
census folytán a gorgii választó-kerület- 
ben több lenno a követ mint a választó. 
— Kelet felé uj felhők tornyosulnak. 

Legujabban érkezett jassy-i és buku- 
resti hirek igen szomoru képét nyujtják 
az ama vidékeken uralkodó izgatottságnak, 
s ezen agitátiók, mint irják, egyik-másik 
idegen hatalom részéről is gyámolittatnak , 
sőt az izgatók nyiltan dicsekednének e ha- 
talmak pártfogásával. 

– A franczia császár f. hó 2-án Cha- 
lonsba elutazott. Kevéssel elutazása e- 
lőtt még miniszteri-tanács tartatott , mely- 
ben Jeromos hg. is jelen volt. Ugy látszik, 
hogy e tanácsban igen komolyan foglalkoz- 
nak Kelet ügyeivel, nevezetesen Chinával 
is. Párisban t. i. tudni hiszik, hogy Orosz- 
országnak Chinára nézve nagy tervei 
vannak, s nem tartják valószinütlennek , 
hogy Oroszország ott a pekingi udvar ja- 
vára a felkelők ellen interveniálni fog. 

— Berlini legujabb tudósitások sze- 
rint, aregensségi kérdés az alkotmány 
értelmében van elhatározva. Valamennyi 
porosz lap, egyetlenegynek kivételével , 
nagy örömét nyilvánitja a megoldás felett. 

nak 4668 frt 301/, kr, - Véér Miklósnak ko- 
dori , szekeres-törpényi bir. u. 1853 ft 578/, kr 
urb. kárp. töke és jár. utalv. A köv. bead. nov. 
25-ig. Tárgy. nap jan. 24-ke d. e. 9 órakor 

A zilahi cs. kir. megyei törv. ulján Zámbó 
Francziska özv. Kovács Adámnénak n.-dersidai 
b. u. 163 ft 388/, kr, — Keczeli Mária Feren- 

czi Lászlónénak menyői b. u 1645 ft 53 kr, — 
dabjoni után 343 ft 20 kr urb kárp. tőke és jár. 
utalv. A köv. bead. nov. 6-ig. Tárgy. nap jan. 
19-ke d. e. 9 órakor. 

A szebeni cs. k. megyei törv. utján b. Jósi- 
ka Borbárának hévizi, datki, hidegkúti bir. után 
17298 ft 542/, kr, - Tamási Györgynek ára- 

HIVATALOS HIRDETÉS. 
c) 3528 selmeczi = 4025.6 bécsi [] ölös 

bányahatár (középhatár) után 1 ft 55.5 kr. pp. 
helyett, osztrák értékben 2 ft 2 kr. 

d) 3136 selmeczi = 3578.4 bécsi [] ölös 
külhatár után 40.2 kr. pp. helyett, osztrák ér- 
tékben 701/, kr. 

e) 12544 bécsi T] ölös bányahatár, s 32000 
bécsi [] ölös külhatár után 6 ft pp. helyett, osz- 
trák értékben 6 ft 30 kr. 

f) 12544 selmeczi = 14313.2 bécsi T] ölös 
bányahatár után 6 ft 50.7 pp. helyett, osztrák 
értékben 7 ft 19 kr. 

A mi ezennel tudás, és megtartás végett 
közhirül adatik. 

Zalathnán, szept. 20. 1858-ban. 

Szkirály, 
cs. k. bányakapitány. 

(539) 
5171. 1858. 

Hirdetmény. 
A kolozsvári cs. k. kerületi pénzügy-igaz- 

gatóság részéről ezennel közhírré tétetik, hogy 
folyó év oktober hava 11-dik napján, d, e. 10 
órakor az említett pénzügy-igazgatóság irodá- 
jában, a kolos-monostori alapit. uradalmat illető 
halászati jog, a Szamos ás Nádas folyókon, Ko- 

los-monostor , Kardosfalva és Bács határán, 
melynél a kikiáltási összeg nyolczvan forint és 
egy kr. teszen ezüstben; — továbbá a Kolos- 
monostoron az odavaló egyik lisztelő malommal 
szembe fekvő pálinkafőző , mely egy lakóházat, 
egy pálinkafőző házat, egy előszobát, egy szint, 
egy kútat és két kis veteményes kertet foglal 
magában, s melynél a kikiáltási összeg 123 frt 
18 kr. azaz : szászhuszonhárom forintot és 18 
krajczárokat teszen , nyilvános árverés utján há- 

1-2) 

MAGÁN HIRDETÉSEK. 
uj állapotban Értekezhetni iránta Kolozsvártt, 
belső-torda-utcza , 124. sz. alatt. 

Alólirt tisztelettel jelentem a t. cz. közön- 

ségnek , hogy a vasút közeledtével megláto- 

gattam ez évben a közelebb tartott világhirül 

lipcsei nagy vásárt , a honnan elláttam raktá- 

romat a legujabb divatu prémekkel, bélések- 

kel és szövetekkel , valamint el vagyok látva al 

fegujabb divatu női öltönyökkel, bun 

dákkal, otthonkák, muff és több köröm- 

hez tartozókkal, ugy legujabb pesti divatul 

érfi téli magyarkákkal, bélett kő- 

penyegek, boberek, utazó bundák é 

tengeri fókából készült felső kabá 

tokkal, lovagló bekesekkel és különös 

kel. CTeppich) 
Azon bizodalom, a mit már számos évek 

óta van szerencsém birni a t. cz. közönségtől 4 

csaknem az egész országban , bátorit ajánlani [/ 

fgyelmökbe ujonnan ellátott nagy raktáromat, 

annyival inkább, minthogy első kezekből va 

sárolván, igen jutányos áron szolgálhatok. 

Elvállalok minden megrendeléseket pon- 

tosan elkésziteni, megjelenek az ország ne- 

vezetesebb vásáraiban kész müvemmel. Raktá- 

rom van Kolozsvártt, Belmagyar-utcza, 440. 

(538) (2-3) 
Optikai jelemtés. 

Van szerencsém jelenteni a t. ez. közönség- 
nek, hogy éppen most érkezett számomra Páris 

és Bécsből egy gazdag szállitmány optikai 
eszközökből. 

Különösen ajánlhatom az agromaticus lát- 
csöveket 6 üveggel, 7, 8, 9, 10 egész 20 frtnyi 

rakért, szinházi látcsöveimet 8 és 12 üveggel, 
18-20 frt; conservativ szemüvegeimet, min- 
dennemü u. m. arany, ezüst, békateknő, aczél, 
szaru és khina-ezüst foglalatban. 

Bátor vagyok ajánlani az általam készitett, 

fírttól 1 frt 30 krig terjedő árért kaphatók, s 
gy szegényebb sorsuak is csekély árért jó 
szemüveggel láthatják el magokat. 

Továbbá nálam mindig található mindennemüű 
lorgnette, franczia rajzeszközök, fekmérték, ste- 
reoscop-képek üveg és ércz-lemezeken, s min- 

Mennemü tárgyak az optika köréből. 
Heinrich József, 
optikus és gépész 

szám alatt, 
Kolozsvártt, öszelő 7-kén, 1858. 
a Balás József. 

) 

Eladó jószág. 
Kolozsvártól három , Tordától 2 mföld tá- 

volságban egy szép, 1900-2000 hold szántó- 

földekből, rélekből és erdőkből álló tiszta csak- 

nem egészen tagositott jószág szabad kézből el- 

adó. Ezen jószághoz tartozik 5, — őt patak- 

malom, két holységben egész, egyben fél korcs 

mázási jog , és a tordai országut vonalán egy jó ] 

Kkorcsma. Van a jószágon csaknem uj, kényelmes ] 

lakház, mindenféle gazdasági épületek egészen 

(541) sz (1-4) 

Foghúzás, gálvánikus-géppel. 
Alólirott közelebbről megszerezvén egy 

gálvánikus-gépet, mely csak most Philadelphiá- 
Dan dr. Frankis ur által fedeztetett föl, és Pesten 
legjobb eredménynyel használtatik, odavaló fog- 
orvos dr. Turnovszly ur által a fogak minden 
fájdalom nélküli kivételére: fölhivja a fog ba- 
jokban szenvedőket, mint ki fogak takaritása, 
kivétele körül már több évek óta foglalkozék, s 
a fogak kivételére ez ujonnan feltalált gálváni 
gép alkalmazását már jól elsajátitotta, hogy azon 
gép segitségével az odvas és fájós fogaknak 
minden fájdalom nélküli kivételére akár szállá- 

xS- Mai számunkhoz egy féliv melléklet van csatolva. 

gadtatik. 

sán, hidutczában a lutheranum templom oldalában, 
akár a szenvedők kivánatára tulajdon szállásu- 
kon vele rendelkezni méltóztassanak ; szol- 
gálatját ajánlja 

DOMOKOS SAMU, 
okleveles seb-orvos 

(542) ) 

Hirdetvényes idézet, 
mely mellett tordai polgár, Bocz Pál, felesé- 

gét Székely Annát, ki lakása helyéről, Tor- 
dáról, csak eltünt, s holléte se tudatik, idézteti 
az Ar.-Torda kerületi unitarius esperességben, 
mostantól fogva számitandó három hónap eltelé- 
sével, legelsőben tartandó egyházi törvényszék 
eleibe, az ellene nevezett férje által inditandó 
válóperhezi szólhatásra; — különben meg nem 
jelenése esetére , a törvényes eljárás következ- 
ményét várhatja magára. A székülés helye, és 
ideje felől tudomást szerezhet idézett alól- 
irtnál. 

Toroczkon, okt. 8-kán , 1858. 
KORONKA ANTAL, 

unitarius esperes. 

(3-3) 

Jószág eladás. 
Méltóságos Szörcsei Zsuzsánna kisaszszony- 

nak a Bonczidai kerületben fekvő marokházi csi- 
nos birtokocskája szabad kézből örökárron el- 
adóvá tétetvén, a megvásárolni akaró értekez- 

hetik és a vásárt tökélletességre is viheti Kolozs- 
vártt belső-Magyarutczában a 411-ik szám alatt 
lakó MÁRKOS GERGELLYEL. 

(531) 

cs37 (e2) 
Károly-Fehérvár vidéke Krakkó helységé- 

ben birtokos Pécsi Ferencznél 100 sze- 
kér legjobb minőségü széna eladó, vagy annak 

Utólag azt is erősítik, hogy az ügyre néz- 
ve se a nép között, se a felsőbb s legfel- 
sőbb kormánykörökben nem volt nézetkü- 
lönbség, s hogy csupán a Kreuz-Zeitung- 
párt csinált ellenzéket igen jól ismert okok- 
ból. A rendőrileg elkobzott lapok ismét 
szabadon müködhetnek. 

— Hamburgi „Ausztriat nevü posta- 
hajó szept. 1-jén indulván New-Vorkból, 
szept. 23-kán leégett. Valami 62 személy 
menekült meg az eddigi tudósitások szetint 
A szerencsétlenség részleteit nem tulni 
még; 500 ember volt a hajón. 

Sajtóhibák : Közelebbi szám. 332. lap. 1. has 48. 
sor : szutormai hely. olv. szutorinai; — 3-dik has. 
36. sor : balsor hely. balsors; – 332. lap. 2. hasáb 
58. sor : törvényhatáshoz helyett : törvényhozás- 
hoz; — 5-dik sor alul kezdve : Bullige helyett: Bul- 
lier; — 2-dik has. 28. sor : esti gaz ihőse helyett olv. 
est ig ani hőse; — 659. sor : ki kerültetni helyett : 
kikerekitetni; – 59. sor : Egyikben hely. Eg ész- 
ben; — 12. sor alulról kezdve : szorgalmai helyett : 
mozgalmai; — 4-dik hasáb 45. sor: országgal he- 

lyett : Oroszországgal; — 48-dik sor : megtartani 
helyett : megtagadni; — 73-dik sor : istentelen he. 
lyett : kegyetlen; — 334. lap : 2-dik hasáb : 155 
sor : uralomnak elintézésére helyett olvasd : unalom- 

nak elüzésére; — 19-dik sor : bevégzései helyett : 
végzései. 

Bécsi bőrze. - Oktober 5-dikén. Erdé- 
lyi urbéri-papir 811/, Magyar urbéri -papir 
82 Nemzeti kölcsön 827/4. Arany 51/,. (darabja 
4 frt 44 kr) Ezüst 1/,. 

Felelős a szerkesztésért BERDE ARON, 
————— 

pataki, erősdi b. u. 1206 ft 382/, kr, - Jankó 
Károly, Dénes és Andrásnak peselneki, száraz- 
pataki, karatnai b. u. 1460 fi – Alba Márha 
özv. Talaba Samunénak petki b. u 378 ft 35 kr 
urb. kárp. töke és jár. utalv. A köv. bead, dec. 
1-ig. Tárgy. nap febr. 3-ka d. e. 9 órakor. 

rom egymásután következő évekre, t.i. folyó év 
november hava 1-ső napjától kezdve, az 1861- 
diki év oktober hava utolsó napjáig, a többet-igé- 
rönek haszonbérbe ki fog adatni. 

A fönnebbi árverésre , írásbeli ajánlatok is 
elfogadtatnak, melyek azonban sajátkezüleg irva, 
és 100/, bánatpénzzel ellátva, folyó hó 10-dik 
napjáig a helybeli cs. kir. pénzügy-igazgatóság- 
hoz mulhatlanul benyujtandók Ezen irásbeli 
ajánlatoknak határozottlan tartalmazniok kell, 
hogy az ajánlkozó az árverési föltételeket telje- 
sen ismeri , és magát azoknak mindenekben alá- 
vetni kész. 

A további árverési föltételek , mind a hely- 
beli pénzügy-igazgatóság, mind pedig a kolos- 
monostori urodalmi felügyelőség irodájában, a 
szokott hivatali órákon megtekinthetők. 

Kolozsváron , oktober 1-ső napján, 1858. 

525) , a—4) 
Porczellán-gyári raktár. 

Alóltírt tisztelettel jelenti a t cz. közönség- 
nek, hogy a cs k szabad. Pirkenhammeri por- 
czellán-gyárnak egyedüli raktára Kolozsvárt a 
nagy-piaczon, gr. Gyulai Lajos 162 számv 
házánál vagyon; a hol is a már ösmeretes leg- 
jJobb faju szép porczellán-edények: u. m. a leg- 
ujabb és elegánsabb asztali, kávés, theás és 
mosdó-teritékek, csemege-tányérak , virág-me- 
denczék. süteményes, gyümölcsös, és confe- 
ctes-tálak és még számtalan meglepő szépségü 
luxus-tárgyak olcsó gyári árjegyzék szerént 
nagyszerü kiállitásban kaphatók. 

Szenkovics Márton. 

(530) (3-3) 
A tisztelt cs. kir. kolozsvári urbéri tör- 

vényszéknek idei augustus 7-kén 130 szám alatt 
kelt végzése alapján a tisztelt cs. k. tordai járás- 
hivatal mint törvényszék folyó hó 13-káról 
2467 szám alatt az Alsó-járai tagositás iránt ir- 
ten helytt tartandó tárgyalást folyó évi october 
14-kére délelőtti 11 órára tüzvén ki, erre az 
érdekeltek ezennel figyelmeztetnek. Alsó-járá- 
ban september 23-kán 18589. Baz 

Káli NAGY ELEK, a. járai bírtokos és bír- 
tokossági felhatalmazott 

(499) k t) 
STEINJÁNOS kiadókonyvárus- 

nal Kolozsvártt 

VEGYTANI KÉPEK A KÖZÉLETBŐL. 
Johnston nyomán, kiadja Csengery Antal. 
2 köt. 3 ft. 

Dumas Sándor, Egy galamb törté- 
nete. Ára 48 kr. 

Dr. HEGEDÜS LAJOS. Irománypéldák 
a polgári törvénykönyvhez, s az ideiglenes 

fölétetésére illő dij mellett, 1000 darab juh elfo- polgári perrendtartáshoz. Ára kemény kö- 
tésben 8 ft. kngolati 

k
a
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Melléklap a „Kolozsvári Közlöny"" 81-dik számához. 

(160) 
(3-8) 

g Tapasztalás utján legjobbnak bebizonyult biztos 

hatás hajmevelő 
AZ 

mat o v 
mely megujitja a hajnővést, és szépiti és tartóssá teszi a hajazatot egész életre. 

Feltalálta LEE LEPÓT ur, német vegyész. 

Francziaország s más államok legolvasottabb ujságai, mint igen jeles találmányt, di- 

csőitik Lob ur hajvizét. Valóban sohase találtatott még fel becsesebb szer a hajnövesz- 

tésre. Hiteles bizonyitványok teljes biztositékot nyujtanak, hogy ezen EAU DE LOB bal a 

legkopaszabb fők és legéltesebb személyeknél a legfényesebb eredményhez jutottak. Két- 

ségkivüli tehát, hogy ezen gyógyerős víz, melynek a feltaláló, hogy a hamisitások meg- 

hiusittassanak, nevét kölcsönzé: a haj növesztését, vastagitását és tartósitását illetőleg 

minden eddigi szerkesztményeket jóval felülmul. 

Használati utasitás azok számára, a kiknek fején kopasz helyek vannak. 

Hogy a porusok kinyiljanak és a fejbőr nagyon tiszta legyen, a gyógykezelés ideje 

alatt a főt ugy kell minden három napban közönséges appannal megmosni, hogy a fej 

bőr tökéletesen uszta legyen és maradjon. De a kopaszsági foltok minden reggel lemo- 

sandók. Miután a fő jól kiszárittatott, meg kell áztatni a fejbőrt és a kopaszsági foltokat 

EAU DE LOB-bal, melyet csepegtetve kell ráönteni, s az ujjak begyével e nedüt ugy dör- 

zsölni a fejbőrhöz, hogy az mindenütt megnyirkesodjék, s ugy kell hagyni, hogy szárad- 

jon. A kopasz helyek naponként négyszer -ötször megáztatandók, ahoz képest, a 

mint a fejbőr kisebb-nagyobb mértékben elvesztette a hajat 1) 

A kezelés ideje alatt, a mennyiben lehet, őrizkedni kell álhajazat vagy valamely ne- 

héz főrevaló viselésétől, hogy növésnek indulandó hajszálak el ne mecsevészszenek. 

Azok, a kiknek igyen rika a hajuk és a kiknél az hullásnak indult, a fentirt utasitás 

szerint naponkínt csupán egyszer-kétszer szükség megnedvesitni fejüket, de kell, hogy 

minden harmadik napon szappannal megmossák *); mire a legszebb eredményt fogják ta- 

pasztalni. Mosásnál lágymeles viz használandó. 

Egyetlen üvegcse EAU DE LOB elégseges a haj hullásának megszüntetésére és föl- 

elevenítésére. Két üvegcse elég, uj haj növesztésére. De azon főknél, hol a fejbőr igen 

beteg és kopasz, három négy űvegecse szükséges, hogy uj hajnővés idéztessék elő. 

Hogy a hajsat megtartassék és szépittessék, különösen tanácsolom és ajánlom egész 

éven át folytatni az mAt DE LE használatát, midőn is ekkor hetenkint csak egyszer 

kétszer szükséges a föt megnedvesitni, s minden hónapban csak egyszer szappannal meg- 

mosni. Ez egy kis kiadás lenne; de a bámulatos eredmény, a kitünő szép haj, kimaradhatlan 

következménye. 

1) Hogy a bőr gyuladást ne kapjon, a főt nem szabad se élesfogu fésűvel, se kefével takaritni. 

a) Hölgyeknek tanácsolható, az első használat előtt fürdöőt venni, hogy hajukat kitakarithassák. 

N. B. A hölgyek, mielött fejüket megmosnák , hajukat hosszuságuk szerint a középen kössék össze, 

hogy mosás közben ne bonyolodjanak össze fürtjeik. - Ugyszintén fontos, hogy az EAU DE LOB használata 

alatt a haj el ne nyirassék vagy le ne borotváltassék, miután ez a haj életnedvére káros hatásu, s azt igen 

absorbealja. 

A hajhullás föokai. 
H. 

A hajkenőcs kereskedők állitják, hogy ők a szerkesztményeikben tartalmazott vegyré- 

szek hatása által a hajra nézve minden ugynevezett gyógyitó-eredményt elérnek , melyeket 

oly dagályosan proclamalnak. Nem elég állitai, hogy valami az, a minek lennie kell; 

szükség azt be is bizonyitni. 

Miután azonban az értelem és tudomány törvényei szerint
, minden zsiradék a haj nő: 

vésének ellenére hat, mivel az bedugván a porusokat, egyfelől gátolja a levegő hatását, mi 

a haj növéséhez szükséges, másfelől akadályozza a vér üsztulására 
oly szükséges kigőzöl- 

gésit oly folyadékoknak, melyeknek a porusokon szabadulniok kellene: ebbőlkövetkezik meg- 

Semmisülése a haj életerejének, azon mértékben, a melyben a zsiradék használtatik. Épp 

igy, hogy egy kövér testrész a bőrbe behasson, dörzsölni kell; a dörzsölés pedig meg- 

rongálja a még meglévő hajszálakat, melyek ezen káros műtétnek nem állhatnak ellen. 

Egyszerü tehát bebizonyitni, hogy az adalék, melyet a zsirrész tartalmaz, a testre nem 

hathat, mivel a zsirrész gátolja; s mivel egy zsiros tárgy csupán a hőség által terjed ki, 

s csak erős dörzsölés, tűz és erős savany által emésztődik fel: könnyen megfogható, hogy 

e zsir, mely dörzsölés által hat be, visszaesik eredeti állapotjába, s ekkor mint kővér ta- 

padék marad a fejbőrön, a hajrendszer minden életi tevékenységének ellenszegül, s 

annak veszélyes rongálását idézi elő, mi a hajsemmisülést idézi elő. Minden hajkenőcs te. 

hát éppen ellenkezőleg a haj hullását segiti elő, miután a hajrendszer ellen működik , be- 

dugja a porusok nyilásait, s tönkreteszi a titokteljes gyök életerejét, mi a hajat tenyészti. 

Minden pomade tehát szomoru bizonyitványa azok tudatlanságának, kik azok hatását di- 

csőitik, s avval dicsekednek , hogy olyat szerkesztettek, mely a hajat növeli. 

Az életnedv, a haj egyetlen tápláló anyaga, a test szervezete által termeltetik és a 

hajat csak a hajrendszer egészségi állapotának mértéke szerint segitheti elő és táplálhatja. 

A hajrendszer a fejbőrben számtalan gyökből áll, melyeknek mindenike egy egy hajszál 

anyaméhe. Ezen felfogható oknál fogva a hajat ujból lehet születni, megszabaditván a haj- 

rendszert minden káros befolyástól, mely a hajszalak életnedvét megrontja. Meg kell tehát 

az utakat nyitni, melyekbe a hajnedvnek behatni, s ott cireulálni kell; meg kell a fejbőrt 

tisztitni a nyirkoktól és idő mulva megromlott anyagoktól; és megnyitni a porusokat, hogy 

a kigőzölgés és a tápláló nedv behatása akadály nélkül történhessék. Végre szükség oly 

szert használni, mely tulajdonságánál fogva testünk nedűivel könnyen teszi magát össze- 

költetésbe hogy a lejbőr megtisztittassék, megerősittessék s az eredeti rend helyreállit- 

tassék; a mikor is a haj csalhatatlanul nőni és ujjászületni fog, mi az EAU DE LOB 

használata által eszközölhető. 
E. 

A hajhullás és egyszersmind minden más ily nemű bajok oka elvitathatlanul a fejbőr 

kisebb-nagyobb mértékbeni elhülésében rejlik. A kigőzölgés rögtöni megszünése hülés ál- 

tal néha elégséges előidézni a hajtápláló részek szervi megbomlását, s a legnagyobb haj- 
pusztulást vonhatja maga után, ha a bajt elharapozni hagyják, a helyett hogy egy biztos 

szert használnának. k - 

(488) (6S-6) 
Stein Jánosnál bizományban 

megjelent és minden könyvárusnál kapható : 

Hóry Farkas 
KÖLTEMÉNYEI. 
Ára füzve 2 frt, kemény kötetben 2 frt 20 kr 

diszkötetben 2 frt 50 kr. 
Tartalom: 
GENRE-K. 

ÚUj ipar-ág. Szűcs Pál gazda. Berki Ferencz. Politi- 
cus egyházi. Aladár és Örzse. Dóri András tana. A 
jégháti eklézsia. A molnár és csapláros. A harangozó. 
Az itélet. Tyúkodi Tóbiás. Miksa úrfi. Fársáng után. 
A lehűtött szerelem. É 

BALLAD ÁK. 
Nemes vetély. Pálffry Miklós. Hunyadi kormánybotja. 
Gálftyy János. A fekete ember. A szép alispánné. Az 
aranykereszt. 

KÖLTŐI BESZÉLYEK. 
A rabló. Az árva. Nyárlak és Veres Gyuri. A vörös 

kereszt. Bitó-domb. A kis pásztor. 
sSATYRÁK. 

lam uram. Griseldis. Szerelmes. Bódi Peti tapasz- 
Magas költészet. 

NÉPDALOK. 
I.—XVIII. 

NÉPREGÉK. 
3é r. Az aranyszép halász. 

, YESEK. 

Buborék. Életkép. Három szamár. Búcsu. Néphym- 
2. Napszámos estimája. 1856 aug. 11-ke. Jókai Mór- 

Tompához – Mihály napján 1856. Kis fiam halálán. 
Szép kis angyal. Hv végén. Uj-évre. Kótaj. Bordal. Kis 
leány. A haldokló nagyapa. Kilyén Ferenczhez. A kop- 
pantó. Legeslegelső. A koszoru. Gyász -genre. Szerelem 

rajas kenyér. Bölcsődal. Nőmhöz. A temető. Számo- 
sorssal. Még egy olyan. Poetico-prosa. Fő-fájás. 

talkony. Petőfihez. A vén földmives. U. L. barátom 
kórágyánál. A legkisebb Dózsához. Fársáng. Az erény. 
A koldusbot. 

S27 3-6) 
Alólirtak tisztelettel jelentik a t. cz. kö- 

önségnek , miszerint ösztönözteltve azon ma- 
pgas pártolás által, melyben rövid megtelepe- 
dés k ideje alatt részesültek, angolhoni tgy- 
öküket megbizták Europa-hirü „Hon blel 

Hudson s Bay Compay in London"' a világ 
minden részéből szerkesztetett bőrgyüjtemé- 
nyökből az idei országos vásáron különbféle 
legritkább, s jobb bőrök beszerzésére; mely 

megbizásnak miután ügynökük teljes megelé- 
gedésre eleget tett, figyelmeztetni bátrak a t. 
cz közönséget gazdagon kiállitott raktáruk 
megszemlélésére, mely jóság, választékos- 
ság, s lehető mérsékelt áránál fogva, a kül- 
földiekkel méltán vetekedik , s a mellett, hogy 

mindennemüű szöcs-készletek , s prémek nagy 
választásban találhatók , megrendeléseket is 
készséggel fogadva, jól, pontosan , és olcsón 
végeznek. 
Magokat a nagyérdemü t. cz. közönségi 
pártfogásába ajánlják. 
Raktáruk Kolozsvártt, piaczsor b. Szent- 
kereszti háznál 7-dik sz alatt. 

Prohátzki és társa 

(515) (3-6) 
Steim Jámosmál Kolozsvártt ké- 

szülnek a most divatozó és kedveltdom- 
boru fehér nyomtatással, s Wittich Józse 
által M.-Vásárhelyt is megrendelhetők: 
oO Hátogatási jegy egysze- 

névvel vagy név és koronával, vagy csak 
kezdő betükkel és koronával, vagy a nélkül 1 

írttól 4 ft 0 krig pp. 
ivatzlok, intézetek, irodak 
számára 58-ő sorból álló feliratok 

is készülnek mérsékelt dij mellett. 

6–12 
.STEIN JÁNOSNÁIL Kolozsvártt, és VITTICH 

JÖÓZSEFNÉL M.-Vásárhelyt kapható : 

Nagyobb és kisebb (tárczába 

való) hasonlitás és pénz-átvál- 

tasitablak tekintettel a folyó évi november 

elsőjétől kezdve forgalomba jövő uj és régi 

pénznemekre. 
Ára e czélszerüű tábláknak 1-től 6 kr p. p. 

(540) (1-3) 

Eladó bor. 
Ballán, Szilágy-Somlyó közelében vagyon 

4000 veder 1836, és 1857 beli szinbor eladó. 

Értekezhetni Ballán helyben, tulajdonos Nagy 

Istvánnal.
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xI. 
A testi fáradalmak, valamint a lélek rendkivüli megfeszitése, gyakran igen erős ki- 

gőzölgést idéznek elő, s igy megrongálják a hajrendszer szabályszerü munkásságát , és 
lassanként a hajazat életerejét is, mi pedig annak fentartására elkerülhetlen szükséges. 

U. I. Ha az EAU DE LOB nővényi enyvré szei kiválnának, ez mitse von le a viz jó- 
ságából. Az ülep nem használandó, Ez csak az EAt DE LOB szürődésének következése 

DE LOBE LIPÓT. 
Ara egy üvegnek a ft. p. p. 

Kapható: GÁL GÁL SIMON kereskedésében Kolozsvártt Belső Közép-utczában. 

ezoeöceyöbeeEMTEGVOTTUOTT rerramebarbarososg- 
(292) 1–20) 

Elismerés 
Bittner Gyula, gloggnitzi gyógyszerész urnak. 

Tisztelt uram! 

Egy trattenbachi haszonbérlő leánya, névszerint Tauchner Maria Anna, 20 éves, a 
mult nyáron menet közben nagyon fölhevülvén, hegyi hideg vizet talált inni. minek követ- 
keztében mellfájdalmat és oldalnyilalásokat kapott, ezt nyálka- és vérköpés követte, mig 
végre oly beteg lőn, hogy a halotti szent kenetet fölvette. Azonban orvosi rendelet követ- 
keztében az ön schneebergi nö vénya 11opját használván, már két üvegcse bevétele után 
jelentékeny javulásnak örvendett, s immár isten segedelmével remélheti, hogy az ön 
schneebergi növény-allopjának használata által egészségét teljesen vissza fogja nyerni. 

Szolgáljon ez önnek örvendetes tudomásul schneebergi nővény -allopja különös 
gyógyerejéről. 

A fennebbieket igaz lélekkel és saját kez 
Trattenbach, jannár 8-dikán 1857. 

aláirás mellett bizonyítjuk. 

Trattenbach Kranichberg 

egyh. Schropp J. F. Károly s. k. közs. előljárósága Weninger Mátyás 
lelkész. s. k. polgármester. 

pecsétje. pecsétje. 

Valódi Sehneebergi-Nóvény.Allop kapható: 
Kolozsvártt: Wolff János gyógyszerésznél; Bra ssóban: Gyertyánffy; Tor 

dán: Wolit G. gyógysz. M. Vásárhelyen: Braun József és társánál: Aradon: 
Phobst F. J.; Temesváron: Kraul János Lugoson: Arneld Józset; Verse- 
czen: Carnass J.; Pancsován: Gra W K. gyógysz.; Kubinyban: Czitkawstó 
Balázsnál. Szászváron : Guth Spech. 

Az elősorolt bizományos uraknál kapható a jelesnek elismert dr. Eberhard féle GÖR- 
VÉLY-NYALAT (Scrophel-Lattwerge), mely sokkal gyógyerősebbnek és hathatósabb- 
nak bizonyult be, mint a májolaj, s minden ércz- vagy narco-ticus méreganyagtól ment 
továbbá a GÖRVÉLY-SZAPPAN, mely mindennövényfürdőttökéletsen nelkülözhetővétesz. 

momoödokmonana a dölfümm dekáaaskdözna zodaanozadó 
466) T 
sStiteim Jámosmaák megjelent s általa minden 

könyvárusnál kapható : 

Erdélyi történelmi adatok 
-dik kötete; sSzerkeszti és kiadja gróf Mikó Imre. Ára füzve 

1 fit 3Ofr, mind a három kötet 41 ft 30 kr. 
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Krombholz orvostudor 

GyoMOR-LIKŐRE. 
(Krombholziana.) 

E likőr a legujabb vegytani vizsgálatok nyomán gyógyerejü virágokból, gyökerekből és fü- 
vekből lepárolt szeszes-folyadék , feltalálta a gyógytudományra nézve korán letünt első nagyságu 
csillag, a prágai orvosi klinika tanára és első orvosa, Krombholz Gyula orvostudor. 

Ez oly szerencsésen összeelegyitett vegyületgyógyerejű növényekből készül, és k lönösen 
az emésztő szervekre igen jó hatásu, ajánlható pedig üdvös kisérőnek vadászaton, hegységi kirán- 
dulásokon és uton , és mint gyomormelegitő igen jótékonyan foly be az egészségre. 

Egy üveg ára 30 kr. p. p. két üveg bepakolása ára 10 kr. p. p. 

Gyógyvizek: 

Ilvándai (keserüviz), Bud ai (keserüsés viz), Gleuchenberg és Karlsbadi kap- 
ható , és egyéb minden nemü gyógyvizekre rendelményeket elfogad. 

Kolozsvártt, KOZÁK EDUARD 
„Katona' czimű füszerkereskedése. 

d1—12) 
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Szállitmányi Hirdetés. 
A cs. k. szab. tiszai vaspálya szállitmányozói 

HOLLÁNDER TESTVÉREK PESTEN 
A. Steimfeld és Feischl Bebreczembemn 

és N.-Váradom 
ajánlják szolgálatukat, Debreczen és N.-Váradon át Erdély és 
visszafelé szállitandó javak fölvételére, jó kezelés s főleg 
kedvező feltételek mellett. 

Ügynoökség : 

N.-Váradon Adler Ign. és Fenyvessy, Zöldfa-utcza, szem- 
ben a „Zöldfáhozée czimzett szállódával. 

(A21 (13-13) 

Stein János-nál Kolozsvártt és Wit- 
tieh József-nélM -Vásárhelytt kaphatók: 

Legujabb és leghasznosabb 

MÉHÉSZ HKONYV, 
több évi tapasztalás után irta Korbu ' y 

János. Ára 12 kr. 
OZIGÁNY adomák. Közli Vig Dezső. 

Ára 24 kr. p. 

Egy mezei gazda élete, 
elkerülhetetlenül szükséges olvasó-köny, a 
kisebb tehetségü gazdák s főleg a köznép 
számára, irta Biró Miklós. Ára 1 ft20 kr. 

Az erdélyi sazda 
Mézikönyve, 

a gazdaságot alaposan tanulni igyekezők 
számára. Ára csak 1 forint. 
Milotai Ferencz, 

Utasitás a 

SELYEMESEPERFA 
tenyélsztésre. 

Irta : VÁRADI SÁMUEL. 
Egy kőre metszett táblával, ára : 24 kr. p. 

Kempelen Győző magyar nyelv- 
tani gyakorló-könyv, ára 30 kr. 

NEMZETISÉG. Irta Mocsári Lajos. Ára : 
ift 48 krp. 
AZ UJ ÉERDŐTÖRVÉNY, A POLGÁRI 

magánjog és nemzetgazdászati 
érdekek szempontjából, magyaráz- 
za Mészáros Károly. Ára 1 pft. 
MÉSZÁROS K. Az urbéri hátralékok kö- 

rüli törvényes eljárás, az 1857 szeptemb. 
26-ról kelt cs. k. nyiltparancs, rendeletek 
szerint. Ára 1 ft. 
A „LUCIFER KISASSZONY, regény 

folytatása megjelent Vénus szerotnrot 
czim alatt. Ára 1 ft. 

Török János, publicistikai és nem- 
zetgazdasági némely dolgozatai ára 3 ppfr. 
A TAGOSZTÁLYBAN VALÓ ZAVA- 

rok tisztába hozataláról, irta Balázs- 
házy János magy. tud. t. tag. Ára 40 kr. 

HAZANK. Közlemények anemzeti tör- 
ténetek és honismeret köréből, szerkeszti 
Török János a magyar academia tagja, 1 
nyolcz füzetből álló évi folyamnak ára 5 ft. 

Kempelen Ri iz a, ujabb beszélyei, 
2 köt. ára 2 fr. 

99) 6) 
STHEINJÁNOS kiadókonyva arus- 

nal Kolozsvártt 
éppen most jelent meg, és minden kónyváras- 

nál kapható : 

LATIN-MAGYAR 

TISKOLAISZOTAR. 
Dolgozta 

nehány kolozsvári tanár. 
Szerkesztették 

Finály Menrik és Regeni IEIstvan. 
62 iv. N.-8-rét. 

Sürü diszes nyomással ára 5 pfrt. 
E munka a legjobb, és legujabb philologiai 

kútfőkből nagy gonddal van egybeszerkesztve, 

és történelmi , hitregei és régiségtani magyará- 

zataival, a hiányzó ebbeli kézikönyveket is nagy 

mértékben pótolja. A szerkesztők, mint tapasz- 
talt szaktanitók mindent elkövettek, hogy e 
munkával biztos és könnyen kezelhető vezért 
nyujtsanak a gymuasiumi ifjuságnak az őskori 
romai remekirók olvasására. 

Hogy a könyv megszerzése az iskolákra 
nézve könnyebb legyen, a kiadó az egyenesen 
nála megrendelt példányokat bérmentesen szál- 
litja rendeltetésök helyére, és minden egyszerre 
rendelt tiz példány után egy tisztelet példány- 
nyal szolgál. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda nyomdájában. 


